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mets des mofs ....

Mefis des mofs

sur fes maux

Ecris-les

Et crle-les

Dassine-les

Chante-les

Mels des mots

sur tes max

Qu'fls deviennent des olseqx

Pour s‘envoler irés haut, frés haut.....

Das mots colére

De trop se talre

Des mofts tennerre
Pleins de mysiére
D’une nuit misére

Ol tu te perds

Des mots tendlresse
Quand rien ne presse
Deas mots caresses
Comme une promesse
pour qu'enfln cesse
Teufe Ia irstesse

Des mois tempéfe
Que rlen n'aréie
Des mots qu'on Jetie
A l'aveuglette

Pour pas qu'on Viaisse
Aux oubliettes

Das mots d'espolr
Dans le broulitord
Des mots miroirs
Pour mieux te volr

Et enfin croire

A fon histoire.

Chilstlon Mervellie




INTRODUCTION

Matilde s a “special” girl. Her parents have abused her, but her
teacher Dolcemiele (Sweet Honey) loves her. Her teacher is the only
one who can understand her and enhance her extracrdinary gifts and
intelligence. Matilde is the main character ¢f the most famous novel by
Roal Dhal. We have decided to dedicate our project on family
rmediation to Matilde, because many other kids — just lke her - every
day, and despite their will, have to deal with violent confiicts, ﬁﬁ

ri% has

We are pleased fo inform you that the National Voluntger Ce
been able to accomplish this project thanks to th £l pean Bhion
Program fitled Daphne, which aims at figh’rir%g olence%p
adolescents, wornen, and chitdren. This present e¢ ccmon}

have 01?@

experlence In dedling with mediation. , begun%

research with another project in 2000,

Our&‘gocﬂ was crystal-clear since _5"‘ very begmntng we have
considéred Famlly Medic’rlon the ‘peace device” in support of

poren’r' od What do we
den wh n the coupla’j ets divgiged. The

”"dT]”‘ﬂ@h;rs _
childrény mqin right | is keep havj goTh porer:g’r a(Q,g,v with both
erefore the

;g’ b4 the son/daughter - moihaf- fatharamions and*
rg ﬁ have q}oudless life, g‘

% I L S
R

hot our fikgk==*"

L.l is quite simple: g son or d gaughTer

INTRODUZIONE

Matiide & una bambina “speciale”. Maltrattata dai genitori, ma amarta
dalla maestra Dolcemlele, Che riesce a capirla, valorizzando le sue
straordinarle capacitd e la sua infeligenza. Matllde & la protagonista
della flaba ~ forse la pit famosa — dl Roal Dhal. E' proprio a Mdatilde che
abbiamo dedicato i nostro progetto sulia mediazione familiare. Pere dge
aifri bam 'm cosi come Matilde, ogni giomo si frovano - loro mql@q

a vive Snflitt violenti.

N,

: che il Centro quioan per il Volontarlato W@o potutc
Qare it prjggg’r‘ro grazie al progr mmcw ellc Comf Aita Europea

rogetieos ﬁaphne)mchmlovoro d’@ .cmbo’r’r@re log violenza nei
nfrofti di_ adolescent, dor‘r s & bamBini, E non r?%f ﬁ; pure la prima
=, yolta che c&oocupm diczione. Ab @m@g: [zicito | ricerca con

un qltﬁg{:@ge fow-gichne)

I nostro % ftivo & statdncmiaro fin dall'inizio: abblamo considerato la
Mediaziong,Foimiliare c&&j@“ no- SHumento di “pace”, a sostegno della
genl’rorrch’ra Che significa? §éﬁ1pIT”Ce quando una coppia si separa, al
figlio devono essere garantitl tutti i diritti, Primo fra tuttl quello ad avere
i propri genitori (continuando a mantenere con entrambi il rapporto di
“figlio”) e, di conseguenza, il diritto ad avere una vita serena.

Il primo progetto “Matiide™ ¢l ha tenuti impegnati In una lunga ricerca
in giro per I'Europa, Con questo secondo progetto, Invece, siamo
potuti enfrare nelle vostre scuole, E abbiamo lavorato con vol. Il tema?




We have been committed to the first *Matilde” project and we have
been traveling all over Europe for our researches. With this present,
second project, we have entered your schools and begun o work side
by side with you. The subject? Madiation, obviously,

Go on now, flip through these pages.. Aren’t you curous? You will
discover what your mates have been up to... The works accemplished
by students just like you deal with the issue of Family Mediation: many
of them speak of thelr own experlences, their parents’ divorce, the
quarrels, the difficulfies and the possible solutions. In the text that follows
this infroduction we have tried fo explain more clearly what sﬁonﬂlc’r
and mediation dre.,
Hopeifully we have managed to be fransparent. “’%

La Medidgzione, ovviol
Provate a sfogliare queste pagine. Siete curiosi? Scoprirete cosa sono
ruscitl a fare | vostti coetanei. ..

Se dli elaboratl realizzati da altrt studenti come voi ructano alforno al
tema della Mediazione Familiare (molti raccontano infatti la propria
esperienzd: la separazione dei genitorl, 1 Iigi, le difficoltd e le possibili
risoiuzioni), net testo che segue questa Introduzione abbiomo invece
provatc a spiegarvi cosa sono il conflitto e la mediazions. Spenomo d|
essere sToh sufﬂmen’remenfe chiari. Buona lettura., £ “,,,,é"'




WHAT A CONFLICT IS
(THAT IS, HOW TO MANAGE A RELATIONSHIP WITH A SNACK-SNATCHER)

Has it ever happened to you - while talking with people having inferests,
ambitions, dreams or ideas too different from yours { ¢is It may happen,
since diversity is often very appealing) - to feel a quicker heartbeat, to
have your blood rush to your head, or to fremble with rage? Well, | guess
so. Most likely this Is approximately how you feel when your classmate
— actually every morning - swaps your cheese sandwich for o b Il cnd
plays football at school-break. Or it may be simitar o how feel
whenever your parents ot lunchtime shut you up, because hls is
grownups’ stuff, what do you know about it?” and evem you o are
able o speak you are prefty much sure nobody’s |s gnl to you.
Sometimes alse teachers make you have a lysp in your throdg

perhaps when they give you a bad mark despi tef’ifour having answere
to all their questions...or perhaps when theyoull your leds? teasing you
for your aceent, your funny speaking, your

the g[or and see the phantoms of ouf fears andgﬁnceﬂqlnfles And
sometirhes those fake mons z[svglub usiwith a real ; runchepq Yes, we
al - b’r’ry much, all of It with sigilar feelings. Weak
some’r 87 more e%‘ng other ise et therg! 3 nothindsto worry

ouly There cre ways OT Iet us; u erstand, whétest ohe feelings
n‘? Afrom. Ahd, moreover, t ful-deviees i order to deal

withithem. Whdt Is the nam of 1h|s emo‘ﬂoncnl storm that sometimes
mkeg us explqﬂgﬁpnd bnng S‘uia&m%worsf in us? There's only one word
to sepplnGQINRHET ==

8

asses, or ydur sweater with \,
holes,..Besides there are times at which wg blame oursélves. We ook af ™

y.;*ﬁ/"i

COS’E IL CONFLITTO
(OVVERO, COME GESTIRE IL RAPPORTO COL LADRO DI MERENDINE)

Discufendo con persone che hanno inferesst, aspirazioni, sognl o idee
troppo diverse da te (si, perché la diversita in quanto tale o volte &..
aftraente), ti & mai capitato di sentire il cuore che batte pil forte, |I
sangue che sale agli occhie le gambe che tremano? Beh, lmmogmo
di si. Probablmente hal provato un‘ernozione simile di fropd
compagrpad classe che ogni mattina scambia il tuo peﬁho al
Gj0 per un pallone, e ci giocd in classe duyrarnt IlnTervoIIo
i fronte di genitori che o fdvola ti dicono £ontintgmente di
o perché “queste sono césa da grandi=the ng.« o fu?”. E
Ma@@(ldre hai la confgg%loﬁ% che nessuné ti ascolii.
mEhe i professSH i Tdnmg venir o allagpl ﬁagon perche
hafino dato  un’ msufflé‘%hza guando inve hai risposio
' ' omande. O petthé€ scherzano con
& Classe sul tuo aedarmtgstraniero, sul difetto
jaili ‘froppo grossl o sul mcglione forato. E pol

arfvanoirgomenti in ¢ .Ja prendiomo con noi stessi. Guardandoc
allo spec*@i vediomo“i-fantdsil, delle nostre paure e delle nostre

incertezze. Ma alla fine questi mostri fintl ci colpisconc con mazze ol
legno vere. Ecco, tutt - piti o meno - abbiamo provato sensazioni simili.
A volte sottil, dltre volte estreme. Ma non ¢'é da preoccuparst. Esistono
modi per capire |'origine delle nostre reazionl. E soprattutfo esistono
strumenti per imparare a gestirle. Ma come si chioma questa tempesta
emozionale che a volte ¢i fa esplodere e ci fa tirare fuorl tutte le cose
peggiort di noi? Con una parola sola: CONFLITTO. Avrete capito che
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Yes, conflict is a contrast between diversities. We like controst though. It’s
part of our lives, In fact every day we have to dedl with somebody:
parents, friends, neighbors, feachers, classmartes, commuters on the bus,
bartenders, bakers...we could list them all, but we rather stop here. Well,
we admit It, monaging these relations - with different people and vonecl:l
situations - is very difficult, It tokes energy and wili. Sc? we rather do it
when it Is strictly necessary, when we cannot avoid doing if. The reason
is that sormetimes conflicts can degenerate and become VIOLENT: If a
group of young people, dressed in block bombers with a skull painted
on it, beat you up because you have accidentally s’rompgd on one of
them (and you said you were sorry...) you are victim of a wolen_g, ct.

But bewarel Violence can be other than physical. A relatign can
become viclent whenever you are not entitled anymore to the Q‘ght of
acting autonomously. This means we are deprived of the possibi\@t% of
axperimenting persondl Itinercries of growth and @t g some if

u.e R é
: o
violence influences our cholces, If every moming ysur classmate - %ﬁgwf i
E:

the one who's one meter higher than you, \ HO is 105‘%@@"‘5 and wh
doesn‘t speak much, yet is always ready to fise his fis’rs;}i—“f’érces you T
give him your cheese sandwich, well, he isfacting violgntly on you. B

warpipg you he will break your neck like gf'chicken u{;f)iess you give him ™

"Violence, in fact,

your'shack, he is denying your freedorh of choic .
W his case that guy Is

erupts'?‘ ¥ithin an asymmetric i;;u ttion of powers. In 1
menagihg yausimply because h -n,.i%phygically stronger than yu. But he
coulddis &l have Blagkmailed yau by soying: |; will tell 3¢ teacher

cheated at %‘Te math Tef%‘r 1ess you.g m&mg;ygur cheese
r“Ee could hqv%@isé] blafrecryou=arid make you feel

¥ by warning you “Unlessgyou give me your cheese sandwich, | will
; a;%u’r of the.window” ...dha-i.doesn’t make a difference If your

e g AR T S TR A S
T T e Rl

# ~én metro ?iu olto §i ¢

il conflifto & un contrasto tra le diversité. E Il contrasto, che lo vogliamo
o no, fa parte della nostra vita, Perché ogni giormno dobbiamo sempre
fare i conti con qualcuno: genitori, amici, vicini di casa, insegnanti,
compagni di closse, pendolari sull’autobus, baristi, panettier. ..
Potremmo continuare all’infinito, ma preferiamo fermarci. Ebbene,
gestire quest! rapporti ~ con persone e situazioni futte diverse fra loro —
& molto faficoso. Per questo lo facciamo solo guando ci & veramente
richlesto, © quande non ne possiomo fare a meno. Perché i conflitti
posscho anche degenerare e diventare VIOLENTL. Se una banda di
persone vestite col giubbotto di pelle nera e un teschio s‘rqmpo;;@ﬁfeﬂf’q
schiena jfjritissacra di botte solo perché hai involontariaments Bestato
il pied uno di lore (e per di pit gli hai chiesto gnehe scusa), sel
vitimaj &l un’azione violenta. Ma féi ottenzione! ﬁon e’"'gre solo Ia
violen: ﬁfisicq. Un rapporto pud diventare violenio-nel mopiento in cui

P & nedata.lerpossibilitd di agire ¢ ‘qu énomia. Quegto ci evita di
di ‘eh

sperimeritdre percorsifhdivdali séita e tepdiziona le nostre
s{%elfefée ogni mattina il tuo EFpagno dithanco he olfre ad essere

; e 105 chil enqrfpéila pol molto (n
compenso/gli/oritieny sempfe lo mani) - fi €gsitinge a consegnargl i
tuo pahinp gal 1‘orrnt%j Jip, comple su di fe un atto di violenza.
Mincoci@g\ di firati ol come a una gallina se nen gll dai la
merendaadga fa tuaBerdt Hilscelta, La violenza, infafti, si vive
al’interno di una situazione asimmetiica di poteri. In questo case Ui fi
minaccia perché é fisicamente pit forte di te. Ma avrebbe potuto
anche ricattartl, dicendo “Se non mi dai il panino o formaggio
racconto al professore che hai copiato il compito di matematical”, O,
per convincert, avrebbe anche potuto farti sentire in colpa. *Se non mi
dai il tuo panino al formaggio, lo mi butto dalla finestra”, Non &
rlevante il fafto che la tua classe si trovi a piano terra. In quel caso il

1




class is at ground floor...since the danger could also be parked bikes.
Well then, if it may happen that the conflict becomes viclent, it is
absolutely true that viclence always erupts through a conflict.
Remember: neither part is right. Have you ever wondered if your
cheese sandwich stinks? [t may really stink like your socks do whenever
you have not washed them for three months in a row. Maybe the stink
makes your classmates panic whenever the brodk Is close. So think!
Every problem requires fo be carefully analyzed. .

Very often you may have been present to discussions — among friends,
relatives or parents — In which one party wants to abuse his powers on
the others. This leads to a whirl of acts and uncontrolled sgreams.
Perhaps you never redlized i, but this is viclence as well. | am siire you
are wondering: is it possible fo avcid violence and to mgnage
conflicts? Of course! The answer is YES! YOU CAN HAVE YOUR R
RESPECTED AND YOU CAN CHOOSE TO BE FREE. jg
How is it possible? Well, you, you first, just have o refuse ig be violel
It's wrong to think that your survival is granied st by abusip ]
(in this case the "cheese snack snatcher®), I is neoess?v to deal with
the problem, otherwise the unmanaged r§lq’rionship can degenerat
into violence. What do we obtain If we higle in the resjfboms whenever
the rings In crder not to be found byfgfﬁe snack spbtcher? And what
ins’rech\?f we challenge him in g boxing match in front of witnesses in

S

the scﬁ ol gym? Nothing qi«all. We si ly risk golﬁ- home with some
broke[}ﬁ;;;brrré“?‘w&*siggpl “have Ifnvested monyf QO mogg{?energles
withaidf gain. Can we [eaye in pea fvﬁ h the snagkspgleher? Sure we

den if h‘ﬁ; not granted that peacs congss in-RESOLVING the

confiiét, but rather in MANAGING it. This Is a better way fo redlistically
condider all perspectives, to or}g“foge‘rher at managing the problem
witly endurance And.-thot’s. w. NSISYMEDIATION can help. If a terrible

Ree ]
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vero peticolo & per le biciclette parchegglate If softo. Insomma, se il
conflitto pud diventare viclento, la violenza si esprime sempte
attroverso il conflitto. £ ricorda: la ragione non sta mai da una parte
sola. Ti sei mai domandafe se it fuo panino dl formaggio puzza?
Probabilmente emana un odore molto simile a quelle del tuoi calzini
quando sono fre mesi che non i lavi, E quell’odore getta la classe nel
panico ogni volic che si avvicing 'ora dell’intervallo, Quindi riflettil I
problema va analizzato fino In fondo. Spesso avrai anche assistifo a
discussioni (fra amici, parenti © genitor) In cui una parte vucle
prevaricare sull‘altra, dando vita a un vortice di gesti e, Te)
forsenngté.Borse non te ne saral accorto, ma anche questa & vislenza.
ofnanderai: & possiblie evitare la violenza e géstire,| conflitti? La
Si, PUOI FAR RISPETTARE :l{TUOI DIRITTI, RUOI SGEGLIERE Di

IBERO. Rifiutondo, tu per pri 0o, di essererviolento. Pénsare che
¢ On Iilfggpressione el'altro (nel
Swfil-formagior) € sbagliato. E'

rowivenza si salvl solo

% del “ladis i wmerendin

dice, pergl & ropporto non
- campanella ci
Br sfuggire al ldéf~di merendine, o se

(froppe) energie senza ottenere clcun risultato, Possiomo vivere In
pace col ladro di merendine? Si. Ma la pace non si trova

_ necessariamenie nefla RISOLUZIONE del conflifto, ma nella GESTIONE

cdel conflifo stesso. E' un modo per collocare realisticamente le
prospettive, per gestire insieme Il problema con coragglo. Ecco che
arriva in aiuto la MEDIAZIONE. Se la nostra cittd fosse colplta da un forte
terremoto, i volontari della protezione civile arriverebbero con | loro

13




earthquake strikes our city, immediately the volunteers of the civil
protection agency would arrive with aid and iry fo save the
endangered citizens. Their task does not consist In inquiring the reasons
that caused the earthquake, but rather in infervening and heiping the
people in need. The same happens with FAMILY MEDIATION. It
intervenes when an emergency occurs, When two persons can’t or are
not able to get out of the conflicting situation. When violence seems to
be the only reaction to the very conflict, Mediation fries to establish an
equal contact between the pairties, without wonrying cbout who is right
and who is wrong. How does it work? First of alf dealing with the rocts of
the situations (do you remember? We spoke of problem analysis). Then
displaying our feelings (the real ones), without judging the ofher. V'ery
important as well Is to remember not fo be overwhelmed by dpusing

feelings (this means no menaces, ho blackmail, and no f rcing). kinally,
remember: mediation doesn’t mean you have T%S dllow” &lYgry
- morning the persecutions of the cheese snack snajcher. ¥ t the sd T

time, though, it does not mean that your class cifos hc.;né\‘/?’ro SWOlGipteror™
the freaky smell of your cheese sandwich. Th @%ol is vepy different. T
problem needs to be dealt with and considgred in all possible aspects,
| That's the only way to get to an cngree%én’r. That's the only way 10
3 have-o better life. In order fo accomplishthis, it Is negéssary for all of us
to acknowledge our weaknesses (everj the cheesg snack snatcher is
not astgirong as he thinks he JsYfito rebdlance the inequalities among
differefif powers-¢ihe law of'the Stronggst is not g Iicqbl?! o find a
new ditlpgue and ré‘ggjg the lost digfy (and @f the endenjoy the
free%‘ o of ec;i’ring your sandwich qf sciieolbreck ﬁ@%%@wﬂlllng it with
twojSliges of toknatoes, instead.efstinky Ehesselr=—""
Anglitthen remernber: life is likg an lce-cream cone. Better lick it before
it rr% 3lis! 5

gy - T

T g,

S %
S o RS A S TSR T
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/’.;sv"“*-:-%mc]?g'o {erdallgltra parte, non si
W
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# “4otto dgni
f 2d

mezzi di soccorse per mettere in salvo gli abitanti in pericolo. (I lore
compito hon & di stabilire le cause che hannho generato il terremoto,
ma Intervenire in aluto delle persone in difficoltd. E° cosi anche per la
MEDIAZIONE FAMILIARE, che interviene nei casi di emergenza. Ciog
guando due persone non possono (0 hon sahno) uscire dal conflitto.
Quando la violenza sembra FPunica risposta al conflitto, con la
Mediazione si cerca di stabilire un conkatio dlla pari fra le parti, senza
preoccuparsi di chi ha torto o ragione. Come? Innanzitutto affrontfando
le situazioni alla radice {ricordate? partendo dall’analisi dei problemi);
pol & necessario esprimere | nostri senfimenti (quelli ver), sséfiza
givdicarg'Télro; un‘dlfra cosa da ricordare & di non lasclarsi trdsCinare
‘Eﬁre di prevaricazione (dungue nlente mijmaege, ricatti o
iphi). Un‘ultima precisazione: ﬁ?orda che megliare rian significa
“soppertare” ogni matting le persecuzioni del-ladio di merendine al
Itra pe %&@cqg@he anche | ffol compagni
vono ¥pportare 'I‘ﬁ%’ﬁ%”%’%zamqgsedn ‘gdl Tuo parino Bl formaggio).
Liobisftivo & un alfro, Il profiiéma deve &gsere afffopfato e valutato
a%EpeT‘ro. Sdlo cpgl Sfpossioile arivdre gilinGccordo comune.
& sdird"igliore. Occorréuingi riconoscersi nelle
zhé anche i ladro di merendine non & pol cosi
IByare,lg disparité tra poteri diversi (non vale
dre un dialogo e riacquistare cosi la
dignita perduta (insornma, potrai essere di nuovo libero di mangiarti it
panino durante I'intervailo: magari al posto del formaggioc conviens
riempirlo con due fette di pomaodeorl). E poi ficorda che la vita & come
un cono gelate. Mangiale tutto prima che 1i st strugga in manol

Solo cosi Igf
e
proprie dab
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CONFLICTS WITHIN AND WITHOUT

“THE ALIEN FROM OUTER SPACE”

So tell me: if trees didn’t exist, would you be able to imagine them? If
the sun, the sea and stars didn’t exist would you be able to imagine
them? Of course not, We are so used to living distractedly in the world
around us that nothing surprises us anymore. Sesing a tree becomes
routine. Only when it's been cut down do we redlize how impgriant it
was to us. Like we said, everything’s taken for granted. But if an alien
were fo arrive from another planet, similar enough to us beit with
different habits, what would he think? The third year students of the
Commercial Technical Institute “C. Piaggia” of ﬁlﬁregglo igh d
themselves this very question. They imagined a funny” “lookint belng
an oval face and red cheeks, two small ane[gnﬁ”e and ajock of h
sticking straight up on his head. A cute little fec:’rure w o-*léﬂ his plan
on a spaceship to come to Earth, as plunn?% In PrOJeg? Kendra”. He%
surpdsed fo find that our world isn't v\,s
discov ers world full of conflicts. With Those curiousditie eyes of his he
watc 5 children playing socg, t. He mo’nces a Qplld crying on the
sideliné becaua_@ he wasn't) lr‘fn{:l >d in g he mo’rch So he fhilnks, “this
rmust be arv Finterior 8“@@@@45’ But hisyvoyage con’rnm 5. Loog;géqmo the
wmd@wrofon ordinary hﬁuse he realiz& ,i[hcn‘ eveh %@m problems
eXIsi* d everiyamong friends, J;Ieﬂ‘r ent cailzes»fhmﬂfﬁbersonol conflicts
oren 1‘%' resclved: they Il devekpp into external confiicts: at school, for
% E)Ie amogg.teachers Rk -arpong classmates. He discovers the
existemce of- pre;ﬁi%@“’?ﬁ%“‘fdﬁﬁy"“ﬂﬁré dlien redlizes that war takes root

18

t he had expected. He ™.

CONFLITTI DENTRO DI NO!I = FUORI DI NOI

"L’ESSERINO VENUTO DALLO SPAZIO"

E ora ditemi: se gll alberi non esistessero, ruscireste a immaginarli? Se il

sole, it mare e le stelle non esistessero, riuscireste a immaginari? Certo

che no. Siamo cosi abituati a convivere distrattamente con tuffo quello

che dl circonda da non meravigliarci pilr di niente. Vedsre un Glbe

per noi, & fin froppo naturale. Ci rendiamo conto della sua imp

ot e viene abbattuto, Per nol tutto & naturale, dicevarr

." {altro planeta arrivasse un ggsere simile a nol mﬁ“@pn c:bl’rudlm

:coscu penserebbe? Se lo seno chiesig | 90221 ello I Bp
to Tecnico Commerciale $1C. P|g@“"c| dl réggio. Che

@%

“he nno mﬁ“glno’rb“umfess@glno butfordal v s0 oval uance rosse,
%n de pI gcole anfenne sullé; testa e‘”tﬂmé ciuffo d lli all’inst. Un

] on |"astron fio pianeta per
raggl faW ezl oha:prevede |l "Pro b’r ndro" Scopre con
sorpres :.' il & mondo non & come se lo aspettava.
L extrat tasire scopre i esistenza dei confiittl. Con | suol occhietti
curiosi Jutta del bgﬁh % d giocano a caicio. E nota che
guatcuno, fuori dal campo, sta plongendo perché & rimasto escluse.
"Ecco’ pensa. 'Questo & un conflitfo interiore’. Ma i suo viaggio
continua. Splando dalla finestra di una casa come fante, scopre che
esistono anche problemi famillar. Ma anche con gli amici. £ caplsce
che se i problemi persondli non vengono risolii nascono conflittl esterni:
a scuold, ad esempio. Con | professori e | compagni di classe. E scopre
che nel mondo esterno esiste purtroppo anche il pregludizio. L'esserino
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in all these conflicts, And just when dll hope seems lost, he begins fo see
some possible solutions: pedce pacts, educational and family
assisiance, home for mothers, children and the needy, and community
shelters. Among these rays of hope he adlso discovers Family Mediation.
Nevertheless, the allen decides to return to his planet. "Despite all of its
problems” he concludes “this world isn‘t so bad after all. But | want to
go home.”

To consult the CD that narrates the adventures of the little alien, visit our
website at www.centrovolontario.it/kendra and find out all you want to
know about our funny fiiend who cdame to Earth.

Classe 3° Bp

Sara Dicna
Simone Michel
Marig, Grazia Yienia ,
Valehtiha Giuliaf
llaria "} Robeifa
Glusepje I g
Michelé ‘ﬁ%rea ;"*ﬁz-%f

Gro;scf 5 §

Sorc::{f kY

Ele 6 |
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buffo si rende conto che dal conflitto hanno origine le guerre. E
quando tutto semiora perduto, I'exiraterrestre si accorge delle possibili
soluzionl: esistono pratiche d pace, | sostegno educativo,
I'affidamento familiare, strutture di accoglienza per madtl e bambinl,
case famiglio e comunitdl di accoglienza. Tra le cose buone scopre
anche la Mediazione Familiare. Malgrado tutto I'omino venuto dallo
spazio declde di fornare al suo planeta. "Nonostante tanti problemi'
conclude I'extraterresire "questo mondo non & poi cosi male. Ma io me
ne torno al mio planetd’, s

gWifare il cd che racconta le avventure dsl sirﬁ%oﬁco
1t stre, visitate il sito infernet www.cenfrovol T@ﬁQ{o.if/kendra
rate tufto sul nostro strano

Diana p
Michelg &

Ylenio
. iulic
: WhemmaRODETO
Giuseppe . Riza
Michela Andred Angela
Grazia Luca
Sarg Federico
Elena Michele

21



“UNEVEN ROAD"

...life goes on, and doesn’t stop o wait for you...it never does.

The line of a song, or just a senfence picked in who knows which novel
recently read. Yet | have finally understood how true It is only now, after
having spent hours crying In the silence, in the dark, without anyone
knowing...hiding from the whole world which does not have to know, It
has to keep belleving | am the same Elisa of everydary. i will be strong. |
have to, my feeling bad doesn’t have to weigh on..my paranfs are
divorcing...how is it possible? Many questions are crowding %‘ro my
mind, pushing and fighting in order fo find the answer, as sbon as
posslole. Friends digging Into my wound, inquiring how do | fael, if |
wanna talk about it, if | need them. | realise they just, f*’e&gi fo be?%[d |
am ok, That's what | do. Time will come when | bﬁg\/e T'Ea’r Too%@l
hope. i

m. My begt

friend is experiencing the same situation: dguble life, deuble home. %,
. “cause | know %,

'f.M.
| am not the only one to leave such an ur;fsredtcfobgm

I have learnt how to set my thoughts down on paper
nonaiof this will change. It is not my fault, it s n@body’s fault, It is

everykody's fault. It's so dlffic%‘[{o unde?srqnd ’rho’r.'gi*rhe same happens

for evaything else: A b, _ ﬁ% ‘g
| just ageept Whaftegn™ dinderstand. 1 A )

The offysfhing that will Heyer chang is;f?k;ne love my pgranfs.feel for me
onc?ﬁ‘”a? brothay. | wish each of ’rgggg COuEHEE Buhewife, somebody

pro¥iding peack, the quie’rn%s?"’rhq’r in these days seems to be so far
qxg fd out more about my father and his values. I spend
morgime w Tiend-mmy-brether The fime | spend with my mother is
22
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“STRADA DISSESTATA”

... La vita non si ferma ad aspettarti ... mat.

Una frase di una canzone o di chissd guale romanzo letto ultimamente.
Sta di fatto che solo adesso ho capito che & vera, dopo aver pianto
ore in sllenzio, al buio, di hascosto ...

Nascondendomi dal mondo che non deve sapere, deve credere che
siar la stessa Elisa di sempre, lo sard forte, devo esserlo, il mio star male
non deve pesare ... | miei genitori sl separano ...... Com’é possibilg?
Domande.mli affollano la mente e si spinfonano per riuscire a4l vare
una rlsggs‘l"b il prima possibile. Amici che scavano dentro la ferita per
sapere; gome sfo, s& ne voglio pailere, se ho bisogno ero; s0 che
hcmno’? sblo bisogno di sentirsi dire cf Ecsto benﬂgﬂz?ﬁli‘_ ccontegto e con it
6 4 genso che in fondo riuscird d redegct anche io. @uesta curva
ifaspeljaterion harealie-sglo me, pliiiogpo: viaggio ¢ fianco delia
riia migliore amica che viver (g s’ressa?ﬁ‘tzt}gzione:qéjf@gp vita, doppic

N

e SR “

Ho imﬁ’q’rgg‘fdfu flsso?%ffs*f

e
s L .
carfa cid che penso, pefché so che nulla di

tutto que: ngué caﬁilamf\@;a@on & colpa mia, non & colpa di nessuno
ed & un po,golpa di Tﬁi’fi@}ﬂ%piré% capirlo & difficile, cosi per tutte le

cose che non riesco a capire 16 le accetto.

L‘'unica cosa che non cambierd mai & I'amore dei miei genitori per me
e mio fratello,

Vorrel una nuova vita per ognuno di loro, una persona che sappia dare
una tranquillité che in questi giorni sembra cosi lontana. Ho imparato a
conoscere molfo meglio mio padre ed i suoi valori, passo pid fempo
con lui e con mio fratello. Il tempo che passo con mia madre & molto
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more profitable than the time we used fo spend together. A delcilr friend
of mine, despite her age, told me | do not have to stop pgrcewmg the
positive sides of life, even when everything looks so dark, ‘cause once
you have fallen, the only thing you can do is stand up and run. Sp | joke
about my double holidays, the double gifts, the different rules in forcg
In each house, the changing rhythims. | am thinking over what s
happening to me. For a long fime | have been keeping myself busy
over some other issues, like helping my friend, taking care o_f my brpther.
my parents’ problems, frying to solve their misunderstandings, without

hurting either one or the other. Later, | rediized | was Just acting uT,jus’r_

frying to flee from the problem...| am not feeling ok, | am sad ! don‘t
feel like going out anymore, | feel different. | have found somégsort of
help in aikido, a martial art, but most of all | owe a lot to a new,
of friends. They know what's going on with me, Morei
they have urged me fo speak, me, the one who neyer cfl N
anyone while thinking over her parents. | feel lqe_, tér whenever l.en o1
my gym, because | am fighting my persongs attle. | wgpina wnr) 1 F
time, my father would like to see me dancing on G stag “out that's
life, that's what | want for me.

my mother, my father with me, they cold have give me strength, but
despi’r’é‘)‘- this | made it, | madéﬁi’r clore and | ariy proud of myself,
because | gr-grewing. i § y

Some fag;r%)usdﬁg«% stions s} facﬁgo my miipd and,s@jfry to find
som { wswers, of to hdve some% A, CINSMEE-S fﬂwi&@ who can
ungffland things that havene=possiBisexpiaiidtion to me. 1 am
iogking for my peace, that lobks so far away still...and when | feel tired
to it this endless, battle, whenifeel worn out by this wearing life, |

T ——

i

24

| have%?assed my first test alone. | cried bécause | hae wished to have

pid produttivo di quello di una voita,
Una cara amicd, nonostante |'etd, mi ha detto che non devo smettere
di vedere i latl positivi della vita nemmeno quando sembra tutto nero,
perché una volta caduti sl pud solo rimettersi in corsa. Cosi scherzo sulle
mile doppie vacanze, sul doppl regali, sulle regole diverse per ogni
casa, sul ritmi che cambiano e riflefto su cosa mi sta capltando, Per un
fungo pericdo mi sono dedicata ad altre cose, aiutare la mia migliore
amica, stare diefro a mio fratello, dietro al problemi del miel genitori,
fisolvere le loro incormprensioni cercando di non fare froppo mgle
al’uno e alt’altro. ol
&rid che perd, cosi facendo, io stavo recltandes’ stavo
di scappare dal problema ... io non sto behe«spno triste, ho
d voglia di uscire, mi sentp] diversa, Ho ng:/o’ro gell’oikido,
!

n& marzicle, un aiuto vcnlido, a soprattaffs ol gruppo di amicl
 tovatordewg molto, Loro san o delid mia si‘ruoziof e pid diuna

Wi hanno esor’rd?é’%‘gaporne; le.tofie fino "'c"ioll Q. non avevo
na parola su di M&, o che fing ad qf‘%on avevo mal
) dli ﬁ;{%n’re O NegsuUny M§nsc1ndo ai mig@f::u%rri. Mi sento meglio
ogni Veltaf chE Efitrg, il pdlestra perché ste”Petando avanti una
battagiia lio vincere lo stavolta, mo padre vorrebbe
vedermiic jicgbcepico ma questa & la mia vita e questo
& quello &he’ voglio perThex -@ngd’ro il mio primo esame sola e ho
pianto perché avere mio padre e mia madre viclni mi avrebbe dato
forza, ma mi sono resa conto che ce I'ho fatta e ce Fho fatta da sola,
sono fiera di me perché sto crescendo.

A volte mille domande tornano a galla e allora cerco di rispondere o
farmi rispondere da chi pud capire cose che per me ancora nen si
spiegano, Cerco la mia tranguillitc che sembra ancora cosi lontana ...
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refrieve my strength by reading about  people that Ipsf this same
strength, people who made strength their only reason In and of life,
people wiling to give this strength to o’rhe.rs, just for the purpose'of
seaing how they could go back to smile again. [ am Iucky, | can stlll live
and see, smile and feel pain, love and hate, fight and win.

sometimes | think of my aunt. Just before my parenis sep_)arctfed, she
Killed herself, overwhelmed by life. Thus tive and love and fight and feell
pain for het too, because one day, maybe, | will tell her what does it

mean to LIVE.
Elisci, 18 ygﬁ“?rs old

e se mi sento sfanca di lottare questa battaglia senza fine, se mi sento
consumdta dalla vita che mi logora, rifroveo ta forza leggendo di chi
guesta forza I'ha persa, o di chi di questa forza ha fatto I‘unica ragione
di vita, di chi questa foiza & disposto anche a donarla a qualcuno caro
solo per vederio sofridere una volta ancora, o sono fortunata, pPosso
vivere e vedere, tidere e soffrire, amare e odiare, lottare e vincere,

A volte penso d mia zia che poco prima che i miei genitori si
separassero sl & ucclsa, sopraffatta daila vita, € dllora vivo e amo, e
lotto e soffro per lel, perché forse un giorno le rqcconferc?ﬁggpﬁ%’é

Vivere. éf‘”\ﬁ
£

(I

%{i e J %]‘iga, 18 anni
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Littie Red Riding Hood
Plnecchio
Liftte Red Riding Hood
Pinocchio

Litie Red Riding Hood

Pinocchio
Lithe Red Riding Hood
Pinocchio

Littte Red Riding Hood
Pinocchio
Litfle Red Riding Hoocl

Pinoc%:?&

Litle RediR
Pinocchiay
IR, fng Hood

¢f Ricing H%

“ AGAIN MATILDE, AGAIN PiNOCCHIO”

La la lalalala lolalalala Ahl

An!

Who are you? What are you doing here?
I'm...i's my business! You, by the way,

what are you doing in my wood?

| come over here every day and | have nevel
met you. How comes this is your wood? v
It's mine starting from today. So. get out of h‘l
But | need to go fo work...
Nonsense! Littie girls like you do noj#
they go to school! 4
No, | am going to work 1o he, c
Why, isn’t your daddy helg g her? g 4
There is no daddy. He ‘never beeh around
since when | was born. } at’s why | @m helping

my mom!

| see, Buf tell ppe, is it éme’?

What?

T@a%%fy o mom

Sur hoven T one? ot
No, I've only gg Te
Ah...and sq‘Vou ore here because you

too have t aggm;ro work,..

! sy,
Pindechla .. W»WﬂNwlwhgwe»rum?@mfmy from home.,

cappucceffo Rosso
Pinocchio
Cappuccelio Rosso
Pinocchio

“ANCORA MATILDE, ANCORA PINOCCHIO”

La ta lalalala lalalalaia Ahl

Ahl

E tu chi sel, che ci fai qui?

Sono... Affar miell Tu piuttosto, che ¢l fal nel mio
bosco? F
lo ¢i vengo tutti i giorni, e non 1i ho maii visTQ;%;‘”
come fa ad essere iI tuo bosco?

Da oggi lo &! Quifigi passa da ur:jg T?;%@é'rel
lavoro,

: Ma deve andaorel
, _~—=gclocchezze, o by blnﬁ iccole comp te
' non Ganh JaVOIG; o a s&yelal
No, io vod?é |GVOI’0 pe giutaregar i manmmal

Cappuc

Pinocchia
Cappuccefio Rosso
Pinocchio
Cappuccelfo Rosso
Pinocchio
Cappuccelfo Rosso
Pinocchio

il Thio babbo non &8 Thlo babbo
nai stato da guando sonc nata.
ol digto io la mia mammat

Stelio?

it

E dimmi,
Cosa?
Avere ung mammda.

Certo, ma tu non ce I'hai?

No. io ho solo il babbol

Ah... E anche tu sel qui perché devi andare a lavorare?
No! Sono scappato di casal
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Cappucceffo Rosso
Pinocchio

Lithe Red Riding Hood  What a strange thing! How come you did that?
Because | suffer. Time ago it was different.

fil
pnocene | never suffered, as if thad not been made
of flesh, but Wood. "
iding Hoed  Wood? Cappucceffo Rosso
;T:cizc:omdmg * Right, wood. But my dad says it doesn’t depend pinocchio

on wood or flesh. He says that before
| never happened to suffer because | was young,
and could not understand. But then one grows,

Che cosda stranal Perché I'hai fatto?

Perché soffro. Una volta non era cosi, una volta
nen sofftivo, era come se non fossi fatto di carme
ma di Legno!

bi legno?

Si di legno. Ma il mio babbo dice che non &
questione di legno o di carne, dice che prima non
soffrivo perché erc piccolo e non capivo.

Ma poi si cresce e succedel

and so this happens. Cappucceh‘o Rosso Cosd succede? ﬂjf?
Litle Red Riding Hood  Whait happens? Pinocchio § = Che si soffre., e’
To suffer. Cappuccpifo Rosso  E Tu ora soffii perché non hal la mdrar
f::;c;:;og;ding Hood SO you are suffering because yc:ju gove r]ron ryi pmocchjc? Etb No, io soffro perche il mio babbo s 5 vuol posore!
nis to N i
Pinocchio No, | am suffering because my dd %‘% Cappuchelio fosso  Cosi avial una mdilamal Che s da scgéfﬁ
Litle Rect Riding Hood  But you'll have a mofherghet;'? V‘f # Phocohiy = ==Ngl non capisci? Ni%;f mo piti io e JUi e bastal
what are you suffering abou ; 5 e NeTSS o1 non 2 f;‘O 06 o
Pinocchio Can’t you unders’rlondr;? IL will) ?P’rhere e bo § 7y LUl non ik pid ben@ sme’r‘r?r{b % S
and him anymorc! in his 7 G “Cappudgetto Rfsso Non & Vg_\g Il fuo babbo n ) @‘”smeﬁere di armncirtil

just me! He will not love mie onymor
He will stop loving me. f 6; |
Littie R Ricting Hood  Thait's not fruel Your dﬁd cannot §fop loving you!
i Even when ha has on]o’rher womgin instead
. of your ma %e will ot stop Iov "
P “@Qd cagrig abo ut yog! A :
’ Howreg n you sy ’rh?&@
w ~ HOW ccm you be -abe ;
{ Riding Hooﬁ | know, beogu%e | really wish my father could

back, to my mom and me
cgmee Is c:vb\zi4 k@pyn f you see how lucky you are?

Y o e e R TR R LT L (w..

Pinccchlo k)
Coppuccetto Rosso

Pinocchio
Cappucceflo Rosso

|
f§

§ se avrd un’altra dc’fnﬁ’iﬂ imvece che la tua
dﬁ*ﬁm@ non smetterd cerfamente di amarti
Sl
@@hﬂ@‘f? Corne fai a saperlo?
lo lo 30 perché vorrel tanto che il mio babbo
tornasse dalla mia mamma e da me e Invece
& lontano! Non capisci che sei fortunato?
Ma che dici?
Se il tue babbo si & iInnamoerato dllora vuol dire che
potrdi di nuovo avere una bella famiglial
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o Do not say that. .
f::::gir Riding Hood  \f yOUr dad is in fove, then you wilt be having
a nice family, once again!
Pinccchio But the new mMorm doesn’t even know me.
_ How will she love mﬁ? ancel
i on a bit, give herac .
l:;:ch:hc::idmg flooe 1‘:’lgtljdknow whd%? vou remind me of the only persen
| had called Mom...
Corme on then, go back to your dod’s.
| will, You are very good. | will listen to you
and follow your suggestions. Farewelll

Lifite Red Riding Hood
Pinocchio

LifHle Red Riding Hood (transforming info The Blue Fairy) | Poo boy!

' ' it | i ! sform
sometimes children need help, but it is Qec:essory | :
and make use of their slang, enter thelr littte h;%%nd ﬂ”& with y
hands the flame of the candle which is burr? “right thered giving lig a

and warmth.

moredike the door of a new neighbof. It ’053|ble 1‘3&‘ ve a thousand

] you never Know

i i ; ' lou hear “Come int”
what ighiding there until you knetk to tha door and You

dre pgeple: ind fogail &s IFrpeed; Just by seing thejgeace of

mind &f yéur family fhey £an e S ure: Shgth they

pulld, sormnething. e
ave to go: there are sgmﬁ' y lithe

oU 500N, %mm%“ﬁ Andreda, 18 years old
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T suore € gephire con-e manl la ﬂcmr-*@%ﬁq /

o far-off pienet. Rather if

Pinocchio Ma G nuova mamma Non mi CoNosce, Come fara
ad amarmi?

Coppuccetto Rosso U devi aver pazienza e dare una possibilita alla tua
nuova mammal

Pinocchio sail, mil ricordi tanto 1'unica persona che abbia mai

conglderato mia madre...
Cappuccetto Rosso Adesso torna dal tuo babbol

Pinocchio sil Sel molio buona e brava, i dard ascolfo
e seguird i fuoi consigfi! Addiol

c:appucc;?;ézﬁso (Si trasforma in Fata Turchino) Povg(o piccéi%l
| bonj Nt hanno spesso bisogrg@i d’aiuto, _)mgfbisoé@c sapers|
trasforfnprre ed usare il loro linguaggio, eréyzdré dentro ijsforo piccolo

ella cgndeldy che [ brucia,

ondlo luce e calore. e 4
B f T o K Houd
L& Mediazipne Famillore. nof & un bosce, osgurg»& nemmeno un
a lonfang...... % 4

alffr péria dittly fuovo vicino di casa~si possono fare mille idee
e congefiyre su clo C’z‘\%é;éﬁxl:sih_’rrovo dietro, eppure, fintanto che non si
bussd e i;;&@a_ e dire “AvoRfnor'y potra moai sapere cid che cela.

Ci sono persdhe e famigliie ¢heharino bisogno, e anche solo vedere la
serenitd della vosfra famiglia pud essere uUno stimolo per ritrovare 1o
forza di costruire qualcosa.

Ma adesso devo satutarvi, i sono tanti piccoli Pinocchi da aiutare.

Antvedercl.

Andreq, 18 anni
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“My FAMILY”

In my family there’s two of us, me and my mom, and with daddy two
agdin,

DADDY
My daddy is thin, tall in the average, he works at the post office, he

brings around the maill by van; he has blue eyes and light brown hair;
at home he is quiet and patient, but sometimes he gets angry.

His temper Is nice; his qualities are: good, available, happy: hl% faults
are: he smokes and he seldom is in fime. &{
\!
The relation with the family are good, even if he is égg:ircﬂed bx?‘“«g;\y
mom:; | go very well aleng with him. f S
i

MUMMY E .
From a physical point of view my mom lock quITe thinjond tall to m
she has brown eyes and red hair; works ou#snde and is o
posﬁiﬁ@mdn She has o pretty quiet ’remeZr

\

She pl@ s d lot with me and, h’élm me with my hom%works; SF? spends

dl

much J %m Cars @fjer tgi;)e houset 5:
4 %2« b i\_
GR%} ARENTS I A

gwf’ 't hree gr‘ndpqren’rs g Gnny Bruna, grondpo BerTo and granny
3 not live with me,
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“LA MIA FAMIGLIA”
In famiglia slamo in 2, con la mamma e con ll papd: sempre in 2.

PAPA
I mic papd € magro e di statura media, lavora alle

: : . ' , poste, porta la
postd ‘con i furgoni, rl1c:| gli occhi azzurri e ha i capelli costano c:?wicnro in
ﬁ:uso & coIrTr;o e paziente solo che qualche vaolta si arrabbia, f

suo carattere & simpatico, i suoi pregi sono: buono, disponibi

ailegro g.d-guol difetti sono che fuma e che oy
o Lgf non arriva quc;m fai

| roppgr con la famiglia sono buopj anche se & S@pQI’Cl’{»O dalla mia
momrﬁci io vado moltissimo d’ ccoeb o con Iui . i
fw' ,/S’K"ﬁ‘

M P ?w""'ﬁa-;% . x\ Fid =
ﬁ 'MTJ':'“K""‘@Q‘};\ 4{?‘ "‘{
‘mamma fisicamente m]goppc:re Cﬂ@bqs‘{qnz@i mggra it
ha
| oc¢hi maironi e | gapelli rogél, lavora fuorteas Sostale; he
a o]
tempefamegntg.alaic dstar Ecalmo. 2 Jeffapostalo; ha un
Gioca i qjl;c con me r*fiu cmutc: a fare i compiti e %g}edlca tantc tempo

NONNI % T e A

lo ho 3 nonni: [a nonna Bruna, i
. . , il nonno Berfo e la nonn :
vivono con me, @ Renata non
La nonna Brung & ricciuta e ile, i s

) gentile, il nonno Berto & krontolon
nonnd Renata & gentile, el
lo ho solo 3 nonni perché | s

il nonno Pasguale & mort i ]

1o ho o g o prima che 1o

35




Granny Bruna is curly and kind, Grandpa Berto Is grumpy. ond granny

Renata is kind.

| have only 3 grandpare
| was botn,

| judge my family o bif bro

me very much.
lts faulls are that they are separated; | wish they were fogether,

pecause | would me much happier.

nts because grondpa Pasqua has died before

ken: but the important thing is that they love

Irene, 8 years oid
i
B
L

. e

|O giudiCO o] iQ a |g||0 ur p()’ Sr yaezzala, ma mpo. rrqn‘l'e & chem
| f t i " ~ f
VOQIJO" Q O| Q bene. " !
| suo dl ettl sono che sono sepdra i, vorrei che fossero in m
| picl F . 1, W I insi S
e “ I 5! O Insleme pe Ch

rene, 8 anni

K
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“MARCO’S STORY”

Tris is the story of a young man named Marco. Today he is 21. He is shy,
reserved, and inward looking.

The problems betwesn his father and his mother stefed when Marco
was attending the elementary school. His father did not want to work
and to take up his responsibilities. He used to spend his days watching
TV and with his friends, without caring about the family. His wife has put
up with this and hos jived in this situation for fen years, caring affer her
three children, in order for Them not to feel a moral uneosiness.(% short,
trying to have her family appreciated. In spite of this, The Mo ol and
psychologicdl inconveniences occurred anyway, becaylse Mor%ﬁcmd
his eldest brother had fo give up to all their plcmgfé aq) ratheiSiort
working at 16 and 16. They both skipped a fundarmental sjage of TW\?%

life, adolescence. They had to become adults yefy early,
ftheir de
F

pleasure of living experiences useful fo ment ang

learning. i ;
Then, when Marco wds about 18, his mﬁ’rher has firally begun the

sepaiation procedure. The relationship Between hipn and his father is
brokeniand there is no wil fronjf_{gheir pdrt fo overcome this, while with
his mottier he has a nice relation;, gven if sometimeg it is confligting.

In rmy ?jbin‘l@ﬁ‘l'h"'?ﬁiﬁfzaijggdtjén Famﬂir Mediction could hovg;?lped by
openigrthe mothers mind. wh‘ho?’r Jissting so mémy_ years. Perhaps
tnhe ddther hag personc problemd. et BeaiRg-with them has
meghf burning ‘@il his childrenzdreams.

Thiek years affgr his parents figve spiif, Marco is a very emotional yet

stronty person. He hos overcere thissituation with some difficulties, yet
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£~ fanne saffgio una tgppa.fon

Madl

LA sTORIA DI MARCO

Guesta & la storla dl un rag [
la dgzzo di nome Marco ' i E
ragazzo fimido, riservato e infroverso. +©O9giha 2T annl. £-un

| problemi tra sud madre e |l i

adre sono inizicti
frequentava la scuola elemenmpre iniAatl dat quando Mareo
i padre non aveva voglia di :

i lavorare e di prendersi i
or rsi le
reripqnsoblfllT?. Troscorreyo le sue giornate alla televisione e EE)OPH?
ﬁj ﬁg;l non-inf ecrjesson.dom della sua famiglia. La moglie ha sopﬁ@ﬁc’]’r [
futt 3q‘, i © ed ha vissuto per }.U anni in questa situagione badando c(:lDi

gli. per non provocare in logp; un disagio mop e,
far cpparire la famiglia ben vista, {4 P pmma pet
Ja il dségio morgle e psicologico clastato
il suoratafio pid dramae-hgnno doviy;

..........

P

. Iualmen’re &tché Marco
VIR Joruclare tyt i lofo i
nirarg’, all'gta di 15 e 16 qnmg;ggubi’ro nefmondo d {)J (e} Oroproge’m P
; ' Jfondamentale dellg Igrer’ 18 1'adole

fior;m‘i:;i sjé;:e ] qtl,wsfumg_’ ad lisbenza vivere iig.ggﬂggdi fare espsgrieennzzqé
D% b A v ser Il lordisyiluppo ed il loro apprendimento

10 pharco aveye,18.anni -
seporozﬁ&n’é.jl rqppo}& J18.0nni, sua madre ha avviato le pratiche di
Infenzione A superarto ﬁqéﬁﬁwé“ a%%lflre ormai qi§1ruﬁo senza nessunda
anche se a volte confliftuale. @ madre ¢'S un rapporto sereno
gosuﬁgs’g)pg‘:uozione lo Mediozione Familicre, secondo me, avrebbe

. are aprendo gli occhi ;
gm' a prendere una decls% o chi alla madre senza aspettare tantl
orse || padre aveva dsi problemi it
_ personali: il no '

fufto gquesto bruciando | desiderl del suoi figli. " afffontariiha eausato
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he managed to do so. Today sfill he sometimes rnisses Nis father, though
he has stolen him his dreams. If they had turned to Family Mediation,

they could have understood the problems in the couple and aliso the

relation among father and children.
| hope | will never happen to need Family Mediation, because thanks

to Marco | have understood how important it is fo have one's family at
your side. | hope one day | will work in this fleld and be able fo give help
to many people and children who have to deal with such a hard

shoice, which will change thelr life forever
Anne, 18 ygurs old

5

% ,

L
P
£ .
(8 R

tanfe pafsone e bambini i
ni che si frovano
che cgmbierd la loro vita. od foron’rqg@ HHQQ.§CG|TO dura
i sl - f ) ;
e :} o e : e S ,5;2-" ]
?\nnq, 18 anni

Marce, a distanza di fre anni
: : nni dalla separazio ' i B A
ragazzo emotive, ma anche molto for?e. ne del suol genttorl, & un
;1‘0 superato questd situazione con difficoltd, ma ci & riuscifo
ncora oggi. d volte, sente la mancanza del padre an he
privato di ogni suo desiderio. che se lo ha
iﬁ izr];?;??r C;O”E)IIZIH O’rl servizio diIMediqzione Familicre avrebbero potuto -
Spero di pnon TTDIvcr}?rlr?; CODPIG,d ma anche i rapporto tra padre e figli |
mai ad avere bisogno d i '
ili 2 ; ella Me '
Famillare, perché, grazie a Marco, ho capito quanto & | diazione
avere la famiglia al proprio fianco. & importante

PPty

Spero éf{% igro di poter lavorare in questo compo e di po’rerf-%’ gore

o
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P
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“ AWARDED ESSAYS ON A TOPIC KoraTto pogutenmrte 3aaBaT: “Hue ce passexname!”
WHEN THE PARENTS SAY: «WE ARE GETTING DIVORCED»” '
1 1

The familv i i ; . , Ill-MAcTO HepeHa CeMEeRCTBOTO € HbPBOTO MPaAvBC M onopa B YOBELLKUA
The perents andl i Teicfions befween o picy fea maim per m 1. T, A D B T e et e
What would a child do | biect q Y parts in 1. B3aUMOOTHOLLEHMS. T& fAaBaT TPUMEP Ha [ETeTO BLE BCAKO EHO
lId a child do Is very subjeciive and relative. If depends on ifs oTHOWeHWe. MHOMO CyGEKTUBHO M OTHOCHTENHO € KakBo Ou anpasiro,

age and ifs fife so far. . 6 HO AETE. 3ABUCH OT Bb3PACTTA MY M HAUMHA MY HA XUBOT AOTOraBa. s 7"
I'm an experienced girl, | will tell you what | would do and-what | A3 cbMsmoMuue ¢ orut. Lle BM Kawa kakBo Dux Hanpaeuna WAAKBO
actually did when my parents told me "We are getting divorced!. Hanpa yﬁi KOrato poanTesiuTe MH 3aﬂBmxa Tazu qapaaa “‘Hue ce

I wasn't the least bit surprised, | expected it; moreover, | waos \»}aned paSBeélqlame!"

their marriage lasted for so long. My mother hqs/,alwc:ys §hqred He GsixH1 Hall Manko yuyaeHa. O‘iﬂﬂéax ro u Appu Gé HDMTGGFfﬂBaX He
everything with me. Tharks to this | was prepared for r]zhdf morﬁém paldar M [poALIKaBa TBEpAe ,qbnr Maiigd MU BUHArK g'criofensana
’ ‘l}CM‘lI{@ & wiéH. Bnarﬁnapeﬁne Ha ToBa asvﬁﬂxﬁ“lo,qromal-la 38 TO3U MOMEHT.

nothing o me. It expresses ¢ generollzohon PO peo Ie Joonnecte
with ecch other, people who have a sfobl family, chi dren and wh
love each other. | have a mother and q, father how ver | have née,
parenfs! May be | put another meqmng An this worgf’ Still, let me get *
back: my sfory. | love my mother very much. | rcgfely saw my father
then, just as rarely as | do nowiWhen fhey happened fo be both at
home | ;wcxs unbeagrable ggzﬁéan‘%@g beating, quartels and Biwvs. | was
feelin so,;r';’? for my m@ther“becous - shewas weak, Helplessd winerable
and h%[;f"’ Still, she endured everything bapgyse inme\ Shewdldn”r want
gptive me- of fatherly love and car&rEver-tren T Understood her

Firstly, | myself have foid her fo divorce earlier. The weérd "oatents” me@{é e

*ﬁw&-‘w
ﬁ

F i started “ro understand gny father just recently, but it is a different

1

s’ro@A He Told me.they were g&ﬁnf di
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gCama;ra 43.CbM U Kassana aa 993 pa3Bep.e G, paHo. 35 M@f-l HUKOra He e
gy # OB c'rByBana Jymata po,:qmenm Ta u3pasnasa.gaHa Oﬁﬁﬁ'meHocT apama
qoaeiga ca;lnpaaﬁm nomeNy. .ch. Xopa, KouTo j(lMa”l" paBo CeMBiCTBO,
Jeua i cep fuar. AaYﬁM maiika 1 Gawa, Ho Hsikiam PoauTenu. Moxe 614
BnaramppyycmMuch1 BTasuwxma
Ta ga cetk tha Ha npéhk aHoTo £NHoro oBuuam maiika cu, a Gawa cu
BI¥AaxX ﬁ‘inﬁi-:b KQKTO TOrAB: ﬂf:fua wicera. Korato ce cnyJexa geamata, B
Kbl BeLle HenoHOCHMO KaBrW, kapaHuum, Bukose, 6oi. Cui@nssax
Maika cu, 3aloto Ta Gewwe cnaba, GeasalTHa, HapaHeHa M Tbpnewe
TO3W KOLLMAP 3apaaun MeH. He xenaelue ga Me nuiuasa or dawuHa obny u
BHUMAaHWE. Oule Torasa A pasbupax, AokaTo Bawa My ro pasbpax cbBcem
Hackopo. Tol My cbobilum, Ye We ce passeaat. TakHO Cy MICTIEX, Ye 3HaM
TOBA U HAMA CMWCHI 18 rOBOPUM, Ho MK Bewe 3abaBHo Aa rneaam Kak ce
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thought | already knew about it and talking was of no use but | was
amused of him frying fo explain it to me. | was well aware of the
situation. You can say that after all these lies, quarrels, beating and so
on | was happy this hell would finally be over, Even now | don't feel soITY
about it. | have always been proud that | understood my meother,
helped and supported her in that difficult moment. | was with her even
when he chased us out on the street in the middle of the hight. Anyway,
| consider | acted maturely in these moments although t wos only 12-13
years old. Like the proverb says: "Every coln has two sides”, Stoyan of my
class reminded me of this. And | would like to add ‘Always look for and
get the positive message of even the most negative experierige and
situation." | gained more freedom, independence, couragﬁ . and
expefience. Although | was confused then I'm feeling perfect naiw. My
mother loves another man and we both are very hap % now! )

Isn't it wonderful? Enjoy life and don't worry if sometindes &du encouiriter
problems. This is lifel Can you blame It for being what it is? Wﬁ;
o

& = |
f Alexandid, 17 years ofd
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onuTBa aa Mu ro 0BsacHn. Bsix o0pe 3anosnarta cwe curyaunara. Moxe ga
C& KaKS, Ye CREd TONKoBa Nbu, kapaHuuy U 6o Gsix WacTnuBea, He TO3u
a1 Haii Hakpas We cebLpLM. M cera He cha@nseaM. BuHATM CbM ce
ropasina ¢ Toga, ye pasGpax Maika i, noMarax u W s nNoaKpPenux B T03u
TPYAeH MOMEHT. BSIX 10 HEA AOPU KOTATO TOM HY M3TOHIK Ha ynuuaTa nocpea
HOLY,. MUCIISI G, Y@ B MHOTO MOMEHTU GE Jbpiax apsro, Bbnpekn ve Bsx
enBa 12-13 roguwHa. EqHa norpsopka racu:” Beska MoHeTa ou iMa ase
CTPaHKW', a a3 we AonbrHA:" BuHarm Tbpcere M U3BAKMYANTE
NONOMUTENHOTO, IOPK ¥ OT Hall HEraTUBHOTO NOJIOKEHUE I CUTYALUS' .

NoBux ceoBofa, He3aBMCUMOCT, CMENOCT W oNuT. Makap Aa Oax 06bpraHa

Torasa, GEI&:CbM B OTHHYHO 1 K Apyra Bena Ha rnaparal Xusot! Mox@iinm

aaro ﬁdm? ) gg %\
| -Minexcangpa, 17 .
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AWARDED ESSAYS ON A TOPIC
“WHEN THE PARENTS SAY: «WE ARE GETTING DIVORCED»”

2

I'm thirteen and | live with my parents in Varna Bulgaria). They are great
and | love them very much. "Thank God", they have never said “We are
geftting dlvorced".

As d principle, I'm a person who tries to take things as they are but I'm
really not sure how | would react In a situation like this. | haverciways
thought divorce is something normal in one's dailly life yet | hcw%l never
considered the impact it has on people. b
| don't know what it is to feel divided betwsen yo Jparents, xil*b be
confused and sad because the people you love qneﬂ);elv LON woﬁ'f”be

together anymores; but | had a friend with o probles like that. 3%
She hadn't shared this with anyone and was hlnlrng the pro,l?alem |n3|dé
herself ond | believe this influenced her staterof mind, ™

Yet. she managed to cope with it and I'm #ery happyiabout her. Shé
mangged to prove that people can ove;gome their problems and go
on wlth their lives, '

A divorce Is a difficult changeinot only for the children but for the
poren’r:gos well-Nowaday ; gﬁeo;f&le seqfch for moihS/ differerit: ways to
solve dheir problems: On of ‘rham is! the fcrmﬂ 4med|913|@"?1 which
unforfipately sn't very populor in our cqhn‘{ry In.ray: opirforthe society
negtlsy this tyBe of help in Qrderﬁ” to Irnprove * the* Eommunications
befw@en peoplé and fo prevént the troubles and fears accompanying
Thé ssrlous probiems like: d|voréeq

48
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weafl@ KO Té paa%mmaw HFIM& ,ﬂa C8 Be4e 3

Koraro poaurenure 3aapar: “Hue ce pazsexpame!”

2

A3 CcbM Ha 13 TOOMHK 1 XABER C POAUTENKTE CW BB BapHa (BLnrapus). Te
Ca HeBepPOATHU W a3 MHOro ru obuuam . “Cnapa Bory” HAKOra te ¢a MM
saseaBanu “‘Hwe ce paasexc,qame"

Mo NPUHUMN CLM “I0BEK, KOWTO C& ONMUTBa Aa MpWema Helwara Takueg,
KakBMTO M Aa ca, HO HAUCTMHA HE CbM CMIYPHA Kak Bux pearmpanmmﬂ
nonoﬁua@pwf‘yaunﬂ BuHarn cbm cmATana, ve paspoanT € HELLD HopménHo
B e}Ke;};g BMETO HA YOBEKE, HO HE CLM Ce 3amMucnaAna cneauuuTe,
KouTO/0CTaBA y X0pata. He 3Ham Kalmﬁz pacu paansoe;,ﬁle |woBamMara
CU pojuTeny, Aa cit 06LPKAH U Aa TH § MBUHO, uexopath KOMTO, OBMIaLL 1

HQ, D WMax NPHUATS I’IKa C TAKLB
YipoGnbi~ %"5 A ﬁj

47 Hesoee CFIO,E[BHHJ'IE ) HMKGI‘&“GEI TOBa B’@LLIS 38TBO nrj npoﬁnema B

# %0606 £ 1 CMsiTaM, ye ToBa a ce@Tpasm ncuxud Q}KI},{HG‘BE“HD@KH BCHUKO TH

yens n\a ce ;i:npgma ') éa c@pagmam MHOTO 38 HER..YCAH 0a MU Jokake, Jye
YyoBeK :%? ,ga 3drbp Qgﬁnemme cuupa npoﬁhnm‘mmanpen PassopbT
€ TEMK NLn fIHA He cﬂéqs JKMBOTA HA Jeuara , HO KW Ha BbapacTHuTe. B
meumoiaﬁéme Ce ThpO! Mﬂnoﬁ“o HEYMHY 38 paspellaBaHe Ha CeMelHuTe
npoBReMit-EfuH ot Tax e CelBTiiaTa: BAVALINA, KOATO 38 ChIKANEHWE He e
JoBpe pa3suTa B HaWara crpaHa, MoeTto MHeHue e, vye 0BLLECTROTO MMa
Hy}ga o1 noaedHa nomowy sa ga nogohpu HauMHa cu Ha obBulyeaHe 1 1a ce
cRecTaT maBoBONUATA W CbI3WTE NpU cepucaHute npolnemu, Kato
passona. Heuara ca pocra ya3BUMM Ncuxkdeckm w e no-a06pe aa
NpeXUBEAT NO-Neko npobrnemute Ha poautenuTe k. Te He TpAGBa aa
CTaRaT CBUOETENnM Ha pu3n4YecKko Hacunue | TOpMO3. 3artopa xopara
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The children are psychically vulnerable and it would be better if they
are not burdened to a great extent with their parents' problems; they
should not witness physical violence and harassment. This is why people
have to find the mest civilzed way of separation, which would not
leave negatlve memaoties for the chitdren.

This is the purpose of the Family Mediation, which helps o solve In a
normal way the human problems like divorce.

Nevendq, 13 years old

TpAGBa Ja HaMepAT Hal-LMBUIIM30BAHUAT HAYMH 38 PA3ASNA, KOWTO A8 He
OCTass HenpuUATHW CnoMeHW y geuara. Tosa € LenTa Ha cemeiHarta
MEAWALIWA, KOATO CNOMAara 3a HOPMAINHO pa3pellaBaHE HA YOBELLKUTE

nrpodnemMu KaTo paseoaa.

Hakoea, 13 .

&
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AWARDED ESSAYS ON A TOPIC
“WHEN THE PARENTS SAY: «“WE ARE GETTING DIVORCED»”

3

This can happen even in the best families. And if it does happen both parties
should have very well thought and talked it over before finally taking a decision.
Most of my friends come from divorced families, They dre both girls and
boys and each of them feels and perceives It In a different way. Sormne of
thermn are hurt and feel happier living with their relatives or with only one of
their parents now; others are confused ana even ashamed of not iviRg with
both thelr parents like the other children, W

Precisely this moment is very confusing and it can thoroughly change ohe
child's life. But do fhese children have fo feel ke that? lm my oplion it
doesn't have to be this way because the fact that your parenits are diveieed
doesn't mean you are different, smarter or more stupid, i¥'is just Rot your fauy.

So, if the moment of separation does happen It would be better to qu%ﬁl-twm 3

over and decide which would be the best thingt do., for the/parents and
for the children dlike, and only then to take ﬁeoisions. It: despite all th

ylld be better If they spilt up. Being In 1k
as hdrd, as being in the position of the chilfiren. After ti& decision is taken,
"the fo’b"%ily“ should decide who weuld take care of thechild and fo explain
the separation is not the chilghs falilt, The:child shouldiiry and yncderstand
and o IqPeT aliskiede fropd Its pare&;‘rs and its frien o %Js weilgﬁﬁ moment
of sepdraflon Is equaily Pafd and dif ,pulf‘@o’rh for the'pgrepts,dnd for the
childighi. Yet, it, they fry hard to understatick ecoh-oiHets-goint of view,
evefyfhing will b sasler after ihgrdivbrce. Thus, no one would hurt the other
Gnéﬂgrrﬁ%e child w?ﬁ"r feel unwanged and lonaly.

1 %8 -

&

T e LT

it wQ

Gergana, 17 years oid
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. #"3aATOBA, AKO TOIM MOMOHT Ha pagaanara MacTbv e no-AtGpe pe

efforts of the parents to keep their mariage géing It is still fdling apart, thery,
position offthe parents is just Q‘}g w

KoraTto poputenure 3ansnT: “Hue ce passexaame!”

3

Toau MOMEHT sopii 1 B Hal-fobpuTe comelcTBa MONE /A GB Cry4M, @ HACTLNKW. AKD TO
Aohne, To TpAdBa Aa e AoBpe 0GMMCIeH, ABETE CTPaHK Ja Ca NOFOBOPUIM M Yak TOraBa 42
B3eMaT ToBa paLleHVe.

[ocTa ot npuATenuTe M1 ca feUa Ha paseeleHn poguTeni. Te ca KaKTo MomMyMeTa, Taks W
MOMHETE, RCSKN OT TAX 08 YYBCTBA WM MO BbIMMeMa Mo pasnvHed HauvH. EAHW ca
OropHeHU W ca Mo LUACTTIMBN Gera, KOraTo XMBSAT MK POAHVHI UMW eAWNHUS poanTeri &
Apyrv ca 0BBPKaHK 1 J0PW Ca CRaMYSEaT 0T TOBA, Ye TO He JMMBENT ¢ PoAVTENuTe c@ﬂmk‘\"’o
apyrvTe A, -
TouHo ?og'm MOMEHT © A0cTa 0BBPKBALLY M MOME HBLAND ga npoméﬂw WMpoTa Ha egHo
nete, Igo AannTpAbaa Teaw gsua Aa ce cscrogi-!yle. A marika MHoGIME ppyr QOQGR 4 BBeTe
CMe MIOTO LWACTIMBM. Y roise ] &

LAY
N A5

He e fuinpekpacHo? Pageaiire ce Ha XMBOTAL 1 He cerbTuaiiBaiiTe, argg*:ﬁbﬂﬂkora Bl
-;Aouapé_g o pAkaUYBeTBaT, Taka? Cropes meH fQ\Aaa\LHe TPAbea na e Taka, FALLOTO TOBA, Ye
,po.qmgﬁme TU Ca paseedeHn He 3Hau, Ye TH ch»ﬁ@’iﬂ?lﬁaanmqeﬂ”.'"‘ag‘cwémb—yMGH KN no-
‘enynia T A

% &

| 7€ HeGa BUHOBHW 38 HUWo. %

( : t FGTOBCPK, Aa cB BUIN
Kkoe m,é © Mo-o0pYTO, KAKTP 3a POIUTEMITE, TaKa 1 23 Aef;m\ M@K ciel ToBa Ja BasvaT
pewueHin. AXo BENpel BEUYKYCHNMIA Ha PORMTENUTe A S8TasATEPaKa o1 ce NPOBATST,
Torasa eoshobpe Te ga Céﬁ&\%ﬂgﬂﬁt 3aill0To @ BAHAKBD TEMKO, KAKTO A& W Ha MACTOTO
Ha poauteh ATE, TaKa U Ha MSeTOTo,Ha geuaTa. Cried Toea pelweHue ‘cemeiicTBoTo "
TprbBa Aagelin kakso we npégé%ei}g;tqmi‘knfﬁ Lie ca rpuKy 3a Hero M Aa My ce oBAckHN, ve
TasKn pa3fAna He e 3apafu Hero. Ao Tpibba A3 ce onura fa M pasbepe 1 ga He ce
OTUYKAW, KAKTO OT BNak1TE, TaKa WIOT MPUATETIATE CH,

MOMEHTLT Ha pasgsnaTa e o4HAKBO TeMLK W TPYAGH KaKTe 3a gellaTa, Taka W 3a
poguTenute. Ho ako Te MonoxaT younus 4a HAMPABAT BCMMKO Bb3VONHC 33 egHo
pasbupaTencTeo 1 cries passofa, BGUUKO e € No-fecHo. Taka 1 Te HAMA A8 6o HapaHAT 1
HeTeTo ja ¢6 YYBCTBA MAMNILHO M CaMOTHO.

Meprana, 17 r.
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SHORT-STORIES FROM THE CHILDREN

FIRST SHORT-STORY

| don’t want my parents fo separate, | would like my father to stay with
us foraver, | would like to have day excursions al the beach with him

rather than fighting all day with my mother,

When my cousin’s parents divorced, he told me that they were fighting
and because of that the police came. If | was in his place | wauld feel
awful because | wouldn’t want them separated, | would probgbly tell
him not to worty because they might end up together again. ‘ﬁ:

y

It my parents ever wanted fo get a divorce | would g»”rggérsg them %"@)gg;o

o a Center for Family Mediation. There, | could ptay andimy pc:tre"ia«jj% J,s..‘f’

would wait for me finish and pick me up.l wetld a|so\‘mf t with thie

other kids from divorced families. f [ ;_

Fi ‘

The@%fhey can exprass their problemsﬁ‘ﬁf{/ing fo fir}g ways of solving

thems They will convince my father fo play with meg‘cmd my mother to
Jre of me so | can haveshe lov% from two p?ren‘rs.
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Ou NYeAQ 0 TTATEPUG MOU KOl 1) INTEPT JOU va i

) ’ unv xwpigouy, Ba f8eAa va
£ivol TAvTa KOVTa Jou, va Trnyaivoups Lol ot 04 1
one ny WE padi o 8diacoa kal va PNy Kavouy
Orav xwpioav o1 yoveig Tou £abppou You, Pou Eire 61 O £
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AV xdpigav o1 BIKOT pou Yoveig, Ba Toug TPOTENVG Vol THAHE B0 Kévipo -
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SECOND SHORT-STORY

My name is Maria G, and | come from a divorced family. | blome my
parents for fighting all the fime in front of me rather than having a
civilized separation. My mother denled my father visiting me. Which
was very annoying.

There are many children all over the world having the same experience
as mine, fighting’s, beating’s e.t.c. and they have fo face judges and
court decisions concerning custody. -

§§
What | want from a center, like that of Family Mediation, is th help
parents to divorce in a clvilized manner without fighting «%or who {ghf

or not,
. ,W”ﬁlaria,}
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loTopia 2n

rex oag, ovopdopan Mapia I ko gipar Trondi Xwpigpévy yovidv. Ta
U(pd{\uaru TWV YOVIthV O eival 6TI JGAWVTY TIOAU (TPOGTA oY Kai avTi v
XwpIoouy ToAIMGUEva xdapioav e kokia. H untépa pou dev erétpere otov
TOTEPO POU VO WE BEI, TIPAYC TTOU IE EVOXAOUOE.

Tn Sk} pou epmeipia 1 ouv TOAAG Traubidl Tar oTroid, egaitfag aurrig ¢
kardoTaong, BAEmouv EuAodappols, Qaoapies K.T.A. Emiong, pmi\tou@ﬁ
am diad qufu VO TTRETTEN VO OTTOQaGIooUY, uEow Twv BIKACTpiwy Arei6)
aro 10 gﬁuo YOVEIG EXOUV BIKIO KO TTOI0G TIPETTel VG TTapE ny §qlpéhéﬁi.

Eyd, MO £va kévipo oav 10 3(6 ng,wmmwo omo}vsmm’]g
- DIGHE aejg‘ggg@[[fzpmévw va ondou 01 yov. je'Trou BEAOUY v ywplaouy,
v OTE YCELRY BQCOUV‘TG;E[I?GI@J’Q:(JQUQ va _p%g;- amo TE§0IEC SIS IKaoiEC Ka
Vo) psldgsrulmawowacico%“%wa 10 TTiOEE e Sikio
FaYi ¢ } ; Hf {’“"J
F4 %aﬁ et LI ,m&fﬁﬁf‘&ﬁpm, 18 ypovwv
‘\‘E\ ‘i 4 o ot
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ER N ‘“}??iﬁ”_i;@x
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THIRD SHORT-STORY

| feel awful when a friend’s parents are divorcing. [ advise him not to
worry even though | know my advice doesn’t do any good,
| can ask him to stay with my family till they manage to solve their

loTopia 3n

NIWBw doxnua é1av xwpilel n oIKOYEVEID £VOC @ihou pou. Tou Bive
TUUBOUAEG VIO VO Unv OTEVOWRIETON GAAG TO E£pw 6T auoBGveTa doynpua.
Mropth, av @€A1, var Tov pIADEEVIIOwW KATIOIEC PEPEC WOTIOU VI Ta Bpouv ol
YOVEIG Tou. ©a Tov Triyaiva pia BoATa oTn BaAooa kol Ba HACGoapE.

problems and we can go fo the beach fo have a small falk. Av 01 BIKol pou yoveig xwpidave 0 aloBavopouy Gaxnua, Ba Tpooadodaa

va Bpw i SouAerd, pGAAOV OpTWHO-EEPOPTWUO. Oa pdBava yari

If my parents decide to divorce | would also feel awful, | would xwpioav, Ba Toug fpayva Taviod, 8a fkhalya ke 6o TpooTadodou va o

probably fty o find a job (lifting objects) and find out why they want to Eavappoly. o
separate, | would do anything fo fix them up. i O ToUG EAEYQ VX TTaY OE £VO1 KEVTPO OIKOYEVEIKITC BIapecoAGBnone it va .

i KATTOLY KETW KOt VO GO OUY Vet U HOAWVOUY, Va v kavouy kafyadeg. @a
I would suggest them to go fo a center for Family Mediation fo fipd out maigve 1o TTaidi o £vag aArd 8a 10 BASTTOV KO 01 BUO. f,ifcr roug-BonBouos
why they are fighting, it would also help them to decide who's gelng to TOAD, ] it S
have the custody of the children and manage the vistirg, S ) AAev ywpilouv ouxvd o1 oIkoyEveisg EKEL OV Mévo ey, yiaTi:Ta Bpiokouy

xf % ‘\{: ; . o ‘:gTCtAl HETAV URTEPA TOUGKOFUEVEIT) OIKOVE._V_QI.G podi. - o
They don't split up offen from where I comeg:from, famjlies qlway?s- = e ( )
manage to stay fogether. 7 i # 1 . ‘Akno, 15 ypovay
i S
i Akis, 15 years old ™, )
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My BROKEN FAMILY

My name is Catherine, | am 10... My parents are always fighting... My
mother kisses other men than my father and sormetimes, she let them
Inside our house. When doing this, she locks my brother Nicolas and
myself in our bedroom and that can last for hourst Then, when my father
is coming home from work, they fight the all evening. | am fed up. !
want it fo stop. My mother asked for divorce, she left leaving us with out
father...

Qur father is enable to take care of us he is never at home. .. During the
day, an aunt and an uncle are taking care of us, and they ‘help us
really. They tfaught me to ride a bicycle... they even taught Nidglos to
read because he had difficulties.., They are gorgeouslﬁ% .
I 'am 11 today and [ really expect 1o see my mother @ | have no‘r\sg%n
her for months... | have been walting alt day ﬁfg byt no’rhin‘g‘.%;
nobody... P _ G
| am 15 today... | have not seen my mo’rhe?ﬁr 5 vears. {’““*’f _'

My father found another woman, She is a rgal trashl Shg has got a girk ‘
Mélg le. We do not get along, we are fighting often.and my father Is

8

always.on her side. .. /
My oﬁ?f adopted Nicolas andiwent 10 live with my cousin. She take

care e andisreally nicer” = " K

Thus, ?fﬁm@fﬁays, [ &&!qgf g’ee my mother anymore; and veryrarely my
fathery #Nicolas is happi by my adnt %di&o 66 hifn.ds much as
posgigle. .. It Isteally good like thert R |

Ih eg been un%c:ppy for all rg;my youth, but now | do bite Intfo life!

i

T e B R,

Lucy, 15 years old
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MA FAMILLE DECHIREE. . .

Jem’appelle Catherine, j'ci 10ons... Mes parents se disoutent tout le tempps. . .Ma

mére embrasse d'autres hommes aue mon Popd et quelque fois, elle ies fait

enfrer dans nofre maison. Quand elle fuit cela, elle nous enfame Mmon frere

Nicolas et moi dans notre chambore ef cela dure des heures onticres!

Ef puis, guand mon pére rentre du travail, Is se disputent pendant toute la

soirée... J'en al marre | Je veux que tout s’arréte. ..

Mamére a demandé le divorce, elle est partie en nous lalssant avec men pere, ..

Mon pere ne soit pas s'occuper de nous, il n'est jamais & la meiséi, ..

Pendant /g faumnée, nous sommes gardés par ma tante et mon onds, eux

nous cigent vrciment, ils m*ont appris a faire du vélo... ig:0nt. m&me appris

& lire giNJcolas car il avait des difficutt€s... lls sont vraiment génicux!

= ) |

J'al mes 11 ans aujourd'hui, je compis;blen voir mergan cor gela fait des

D08 Qe je nat ol plus vue. .. \%ﬁ & &
g 'al % Adue tolterlerjournée, malstidn, . personne... |

Jiai 15.6ns qujourd'hul... Celagt 5 ans Glene n'al plds revu ma mére.

s, Mon ére @ frouvé une noyvel d femme. C'estune,vraie Vipére | Elle a une
fille, M&lanig. On.ne.s @ntend.pbs toutes les defix,‘onige disoute souvent ot
mon pere Bretid touf T sfmps sa défense,,, 7 W
Ma fante ¢rgdoptd Nic @Lmoi je suis partle vivre chez ma cousine. Blle
s’occupe bequcoup dé%m&i%e?rj@aﬁy_és sympa.

Aujourd’hd¥donce, je ne Vois plastha mére, mon pére, je le vois trés
farement. .,

Nicolas est trés heureux chez ma tante et je vais le voir un maximurmn de fois. ..
Ef c’est frés blen comme ca |

J'ai été malheureuse pendant foute mon enfance, mais maintenant, je
croque la vie d pleines dents !

Lucy, 15 ans

65




Y

MY STORY...

My paremts met 17 years ago, They met at school and began fo live
together, Daddy was 2 years younger than mummy,

When he left for the milltary service, my mother went to live with my
great mother. When back, he wanted o marry her but she found
herself too young. They stayed then by my great mother and my father
found a work in bar In Charleroi,

Affer their holydays in Spain, mummy was 27 by then, they made up
thelr mind to have a baby: ME! At the beginning of the bearing, they
were both happy, but then Daddy began to spend more angl mare
time in his bar, called at this time "The Parisiana”. Bifches are yiways
there, My father met a women in this bar, o Por‘rugue&ge, who%@gjs a
bitch too. He started a relation and the whole fgr-‘r’uif%xmknew ‘?R;Qy’r
nobody was saying anything... @éf ] AN
| was bom In May and baptized in August. And_that day my father ol
my mother he was unfalr since the beginning’of the beprigig. d
live by my greatf mother for two years.  ;

The%ﬁ%ggr years, my father did not see phe and thed, they made an
agreefhent: we could meet every Saturday from T\Affp o slx PM.

When | i§N<:1s 3, | used to go tefee him che WE on two, but thg woman
living ‘g‘rh hiri cotifddpeat,fne and,did beat me t;’;‘%pno’rhing;;;’r 7 years
old, | f Ad myself with 1hé head orkthédloor recéivin strikegIn front of
my Hgif sister. She dlict not understahd GRIFTGIATEI0.curfaiher but my
maoftier in law c%arged het owl daughter and told It was not frue, that
shé %«/gs doing giligili and that| was both laughing and crying. | really
hate that WOrnan, Bemes s e

My mother got Into depression, she wanteg fo kil h?lf. We went ’rézx_‘

e

Nl

Fott i
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; MON HISTOIRE...

) Mes parents se sont rencontrés il y a 17 ans. ils se sont connus & I'école
I et c’est & ce moment 1a qu'lls se sont mis en ménage. Papa &lait deux
1 ans plus jeune gue Mmaman.

; Quand il est parti falre son service militaire, ma mére est dllée vivre chez
ma grand-mere, A son retour, il a voulu I'épouser mais elle se frouvait
frop jeune. lIs se sont dong instaliés prés de chez ma grand-mére et
papd a trouvé du travail dans un café a Charlerol. #
Apres leyrs-yacances en Espagne, maman avait alors 27 ans;ls*ont
décldé didvoir un enfant : MOI |

1 Al délztﬁ de la grossesse, lls taient fous les deux hey%reijii}w;guis papa a

| passé de plus en plus de temps dqq§3§son café gui. 8 "appeldit dans ce

t L T@mps@?ﬁ‘ le parisiana ', Les putes vor?ﬂoujom;gysffa. Mon pérea trouvé une

femm "dcuﬁs"ce café; ¢'est.une portugaisejqui foiseit guséi I pute.
18" est iils ovec elle ef toute saféiille le s“E‘jTV@LE, mais pefsonne n’'a rien dit...

# 48 sUi§ nde gu mois de mei, op m'a baptisee,ay.migis d’acdt. C'est ce

" Jour ltque fnop.pére g dif & mére qu'il me ’rrémpg;{h‘%depuis le début de

i e s

LA sa grossesse.” R
s Ma mera 4 fdi’r une dépressign, elle voulait se tuer. Nous sommes allés
5| vivie dedxeihg chez matgrericrree.

La premiére année, mon pére né m'da pas vue et puis, il ¥ a eu un
accord : en pouvair se volr le samedi de 14 & 18 heures,
Quand j'al eu 3 ans, j'allais chez lui un week end sur deux mais la
| femme qul était avec lul ne me suppertalt pas et me frappalt pour un
rien. Dire qu’'d 7 ans, J'al eu ma téte sur le camelage ef elle me donnait
des clagues devant ma demi- sceur,
Elle, elle ne comprendif pas, elle en a parlé & nofre pére mais ma belle-
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When Daddy came to take me for holydays on my 12 years, | told him
| did not want 1o go; that he never believed me and that it hurt me.
When he left both of us were nedrly crying.

His wife came and asked if | was satisfied of myself, that because of me
my father was sad and that all the money he had spared for me would
e for my half sister,

Then she left and | did not meet my father for 3 years, so angry | was
against them.

Now | got In touch with my father and we meet secretly from now and
then.

My father is both my eyes, | do not want 1o loose him again. | c:dcj)‘ﬂre him.

¢
Sabrina, 15 ye‘%\g old
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mére s’est retournée contre sa propre file ef a dit que ce n"éfait pas
vrai, qu’elle me faisait des chatouilles et que je rigolgis fout en pleurant
pour cela,

J'ai vraiment la haine contre ceftte femme,

Quand popa est venu me chercher pour les vacances I'année de mes
douze ans, je Iui al dit gue je ne voulais plus aller chez lui, qu’il ne me
croyait jamais et que cela me faisait mal,

Quand il est parti, on avait tous les deux les larmes aux yeux.

Sa femme est arrivée tout énervée en me demandant si j'étals
contente de mol, qu’'a cause de mol mon pére était friste et queYeut
I‘argen’rfqyisils avaient mis de cdté seralt pour ma demi -soaur.s -+

Et puisé{ glle est parfie ef je n'al pas revu mon porgependant 3 ans

’relleméri?j’ovais la rage contre eux; | { %,
Moin‘tér‘r’;gnt j’ait repris contact aved !j;non pQJ@-*é‘f‘"bh se \Lgif’ de tfemps

fon p@re, c'est mes "‘c“i"eux‘“‘vgugg je n%ém;.\zqurois ﬁagle ﬁﬁberdre encore
upe fafls. Je}'adore. P Y ! S

: W e

Sabtina, 15 ans
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MY PARENTS DIVORCE...

My mothar and my brother are telling me that my father is bad, He was
beating my mother sometimes, He did it even at home.

With my brother he was even more evil, he was teling him he hod a
present for him in his bag and they were sour leaves. .. he was throwing
them on my brother or putting them in his bed.

One day, my mother went to the Justice Hall to ask for divorce., It wos
the first time he opposed to my father. She won and had our custody.
My brother was happy not to be confronfed to an evil person onymore.
It is hard for me to believe that, but they say so.. b

Now, he chonged, he is working in deliveries c:nd no more v\zifh the
Army. ‘

I notice how he is taking care of me and pardon hirn cfn what I hmve
bbeen told. If going con acting so, He would have lostme,

My brother too was able to pardon and come with me 1o gee him...

As for my mother, { do not know if she could ke able to doflt one doy

For me, | have my father and he never hur’r,mel K b

Fd

b
o

e e i
7
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Stephane, 11 years old )
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LE DIVORCE DE MES PARENTS. ..

Ma meére et mon frére me disent que mon pére est méchant,

Il battait ma mére, des fols, il le faisatt mérme sans ralson.

Avec mon frére, il était encore plus méchant, il lul disait croire qu'il avait

un cadeau pour lui dans son sac alors que ¢’ était des orties... il les jetait

sur mon frére ou dlors, il les mettait dans son it

Un jour, ma meére est allée au tribunal pour demander le divorce.

C’était la premisre fois qu’elle s’opposait & mon pére. e

Ma meref@qgclgne et ¢ pu nous garder. /\f;m 9

Mon fre;ref"’lul éfait content de ne plus avolr & faire & N e’rre mechan

J'ai duimal & croire gu'il &tait cinsi, paais s'ils le disentt..

I\/lc:mT@?nbn’r iha chcmge il travaille dans les i|vrg|§ons et plus,@ I'drmée,

IS vo@% omme. || §* “occupe de moi %‘t\e p@,tﬁ( Iui pardor;mer ce gu’on
‘a ragentd. Sl OV@IT@C@H'EJHUG comive, oycln’r i m’ aurdit perdu.

amere, |
Mol, j'ail mgi pma@e‘} il ne\qupmcns fait dg
'%‘

&£ g
5 T
, j{f’

,\l}{!on fiére %reusm & ul pordqmner AUsST BTy yevient I%vo;? avec moi..
e

ne sais pas sl; elleszourro le fairé, v rﬁé@uﬁh

ﬁiffd

Stéphane, 11 ans
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METHODICAL CHANNELS

The work presented by the students who participated in the “Ancora
Mdatilde” project, is the result of the infense efforts on their part in
collaboeration with teachers and mediators within the High Schools in
the cifies of Lucca (Italy), Salonicco (Greece), Brussels (Belgium), and
Varna (Bulgaria).  Approximately 3000 students participated in the
project which took place from December 2001 to February 2003. The
methods used by the teachers and mediators varied with each
country’s particular needs.

For those of you who would like to experience a simllar prOJeci%g, we'd
like to note two particular and useful methods: ?x‘
» The first is based on an infegral, in‘rerdmmphnory dé:,l ctic fO(rnof
designed to develop a scientfific approach tg the * cul’rure’%\%;f

Mediation”.  This method s useful in  developing |n5|gﬁ*rs and thé
capacity to manage soclal conflicts, boTha» micro and-macro, ang
despening our awdarenass of living Toge’rhar peocefullg *g“

{r
. The second s based on a two part u‘i’rerven‘non F|rs’r teachers of
vcmoUg ‘disciplines discussed and, brougryr the studeriis to an awareness
of the %heme conflzc’r and Medig‘non iThen family mediatogs actually
workecl with” the sTudenIs ‘regarding jhe non wiﬁleh’r Clpr[’bC]Ch o
monqg {pg conﬂlcTs (about 100 hours\y) 74 A r;é

4

Theses Two mociels have be;én combmed in varous ways by the
pctr’ricjpcx’rmg Eufopeofn mhes"mvolved in the project, but the first was
mainly developed.in Haly, while-the second in Belgium,
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PISTE METODOLOGICHE

La raccolta degli elaboratl del ragozzi che hanno partscipato al
progetto "Ancora Matilde” & frutto di un Intenso lavoro promosso in
collaborazione con insegnantl @ mediatorl all'interno delle scuole
medie superiorfi delle cittd di Lucca (italia), Bruxelles (Belgio), Salonicco
(Grecia) e Varna (Bulgaria). | ragazzi che hanno partecipato
diretfamente all'iniziativa svoltast dal dicembre 2001 al febbraio 2003
sono stotl circa 3.000. Le meTodoIogle adotiate dogll msegnon’rl e
mediatori-sono state diverse, "coniugando” ed c:dc:T’rqrst::lo" la
’rema‘rlgﬁé della Mediczione con le specificita di ogni paese.
Per cojgbr% che volessero ripetere I'gsperienza in al’rrlzconf*asﬂ naizlonali
vorremmo indicare | frati essenzucﬁg i queste_ me’rddologla che sonc
e diffasione delle .cultura della

e E:zzc:’re follle senmblhzzqmon% y
I ¢ edac%y & Tn paificalare: yorremmomase rl;tllqme nga i

s

<-sg

Vs %?, uncy prima si basassu percérsr didattici GerQsel .@iogl: insegnanti in

un’ o%i:a |nferg@m%%0r$“ integrata, fin@hzm’Fa a sviuppare un
cipproctlo sc:fﬁen’nﬂcok Ilcgt "cultura della Medmnone che pué essere
utilizzatos f J svlluppo roompetenze e capacita per una migliore
conwver‘%z -egestione @\é@&bnﬂlﬁv‘rmcro e macro-sociali;

Rt

+ la seconda invece si basa su un infervento attuato In due fasi in cul,
dopo un primo momento dl sensibilizzazione e discussione svolto dagl
insegnanti di diverse discipline con gli studenti sul tema “conflitto e
mediazione”, & stato successivarmente realizzato un intervento speclfico
dei mediatori familiari che hanno sviluppato con | ragazzl un corso di
formazlone (circa 100 cre) alla gestione non violenta dei conflitti.
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In Italy, students participated from the north (Milan), from the south
(Potenza), and central (Lucca)., The method used by ithe NCV
together with the High School teachers was basically focused on the
therme of conflict and only afterwards on mediation. This was due to
the fact that the concept of cenflict was more easily comprehended
by the students, while mediation, as a solution or method of managing
the confliict, was only subsequently comprehended. The tfeachers
began by concentrating their efforts on the conflicts existing within the
classroom.  They then moved on to each individual student and
conflicts evolving in everyday situations, in parficular, in the family.
Beginning with the actudl definition of conflict, opposing desifes and
forces, varicus methods of how to manage conflicts were then %édied
and developed: the study of social conflicts (sociology), interp&isona
conflicts  (psychology), cultural  and  infer-cylidral cok@ﬂchs
(anthropolagy), conflicts in ancient phitosephy (in pégfﬁioiﬁlgr, PldToh?‘ad

Socrates), in philosophical meditation of the EGE, conﬂ?@‘rs in mi ,ﬁ

and macro economics, in civil rights and d,dr-‘ﬁ‘lnis’rro’ri%n ¢ They thel
moved con fo discuss conflicts and the mgnqgemen of conflicts irg
each class, by using various methods, sugh as story writing or writings,
’rheilg;;;;gersonol thoughts on the subjeci?gf%ome of which have been
Included). They discussed their papers by singli%’g out key words,
debatlfig themes such as comr niccﬂn ond aggtessiveness, and by
using rfgfeciﬁ,gﬁs’rau@t%_groups;sﬁ&:h gicircle time. Th _wqgoncep’rs f conflict
and médidtion were flrthg relabor%’redﬁln the subjget areq.difigurative
art. fed tried using learhing mefhg’ﬁ)ds%fhgjwwaul:-g;élﬁﬁ@lf? bring the
s’rudf s’ atferijon to the mdr;@g@‘fr‘nen?““df””"’t‘:%riflf@fﬁ’f“‘iﬁ‘rended here as
’rhg‘f_ _opubili’ry; 0 deal with Eﬁonfiicfs in a scientific manner, an ability
whichitime and-experience wilkonlyimprove, and which will help build

S R A R
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Questi due modelll si sonc combinati in modi diversi nelle varie
esperlenze oUropee, ma possiomo aoffermare che il pimo & stato
sviluppato soprattutfo in talia, mentrs il secondo in Belgio,

In ftalic, ove hanno partecipato al progetto ragazz i cittd del nord
(Milano), sud (Potenza) e centfro (Lucca), il metodo adottato dal
gruppo di lavoro CNV con gli insegnanti delle scuole medie supericri si
& basato sullo sviluppoe di percorsi didattici focalizzati, prima ancora
che sulla mediazione, sull'ldea stessa di conflitto. Questo perchg |l
concetto di confiitto & risultato pit chiaramente percepito dai rgag}f;‘léii,
mentre Jq;..,['\?}edidzione, intesa come una delle soluzionl o mstod di
gesﬂor;‘éf?del conflitto stesso, & stato solo successivarniente affrontato e
compreso. i punto di partenza nei favor svolfi daglfinsegiienti con le
classi gopo stati | conflittl esistenti oiﬁ}aib’rerno della tlosse stessa e quelll

“d ogri gfudents-nella situazone ditwita gliotidiana, Injparticolare In

famiglig. Dalla definizidne di-conflittos(@esider e Torze contrapposte)

.. s9no stati quindi sviluppati, cor appositi ingontrl c;i,i,ﬁllrdgdfo, diversi fipi di
~Gpprocci af conflit: fo stadioidel confiitti sogiall”

aitin$ociologia, di guell
interpersopall” (psicglogic), di quell c@lurdlly ed interculturall
(antropolegia), inoltra sl sgonflitfo nello studio della filosofia antica
(Platonese Sperater in pdrticslare), e nella riflessione flosofica sull'lo: |
conflitti in“gimbito econorhisg-miéro e macro, e nel diitto civile ed
amminisirativo. Si & quind! passati a parlare dei conflitti & dei modi di
gestire i conflitti adettande diversi strumenti @ moddiita in ogni classe:
inventando storie e racconti, scrivendo dei testi di riflessione personale
(alcuni, quelli premiati fra i migliori, sono stati gui raccolti), discutendo
sulle frast scritte dal ragazzi individuando le parole chiave, dibaftende
sulla comunicazione e sull’aggressivita, adottando specifici progett! di
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d more civil world 1o live in while fully respecting each individual's
differences. If became increasingly evident that, foday more so than
in the past, there's a great need to leamn to live tfogether in harmony
regardless of our differences: In the family and between nations,
beginning with a manifold and hefercgeneous Eurcpe. As the work
progressed, it was distinguished by the fact that it not only dealt with
personal capacitiss fo manage conflicts, but the “culture of
mediation” extended itself to the social redim.

The project undertaken by family mediators and teachers in Brussels (La
Maison de la Famille) worked with eight classes in schools, insfructing
approximately 200 students. They basically used the didactic
fechniques which were used In Italy’s program. Then, for four h Is per
week, for an entire trimester, the students worked direttly with “aimily
medictors (many of whom have been in their profeﬁion“ﬁpr a number
of years). They began by studying in’rerpersonql,ffémily conflicts, di

later studied the concepts of mediation and:fcimily medjtion. They

1
k:

worked In groups, using role play and simglation.  Pdriicipation wd§

active and induced a high level of emoTi%ﬁol involvergent. The works
whigh the students produced were nymerous: ems, drawings,
storiegkhand-made articles, acronyms fegarding tfie meaning of the
word riediation, and even thedrical and musical gerformances.

Beginr?;ﬁg with-intepersona belqvior, the studepts concerffiated on
beinjgﬁe §" aggressivegnd morel coppprehensh 61 They' /discussed

5 CO
persorial ondcggmlly exp8riences, relationshipswith-classmtites, fiends
cmcf gers. Theymediators’ in’re_?,ms’ri'ﬂﬁy concefitrated s the prevention of
vigl rif  behavior resulting, from poor inferpersonal  conflict
mridbemen’r,d?ra@a@ than ngi‘hi?%@gncep’r of family mediation. They

i st ST SR E e AT £
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studio organizzandoll dll'interno del consiglio di classe per singole
discipline, con “circle time”, ecc. || concette di conflitte, prima, e di
Mediozione, poi, sono stall quindi approfonditi anche nell’ambito
| artistico ed in particolare nelle arti figurative pid moderne. Si & pertanto
cercato di adoftare, comungue, un comune e condiviso percorso di
“agpprendimente” che conducesse gli studenti a porre la loro
attenzione, graducimente, sulle modalitd di gestione dei conflitt, intese
anche come capacitd, competenze, che possone essere dffinate col
ternpo e I'espetienza, ma che richiedono anche approcct di ti@o
scientifico, conoscenze approfondite, tecniche, e che possono Lufg’rﬁi
a costryiE-in modo di vivere pill civile e rispettoso delle difféfénze e
del “cgnfrarl”, 8 & evidenziato come, oggi pit di iegj‘iﬂ*@iag richiesto di
Impardre a convivere con le diffefénze: in famiglia e &, popoli, o
comin lare dalla costituzione di un _%Europo;@?ﬁiﬁ? plt vetiegata ed
) f;-‘,‘:m%erog‘?égg:f@?‘m‘a.’rq&gg[!g‘molteplic 0.0 dfro ricchezza dei popoli che
S e ig corgpdngeno. I pé'f’éo?éqﬁgvvicﬁ‘%&; caratferizzato sempre pid
vy, S mey appfendimento di ca?‘écﬁ'djcom ’fenzgﬁ%;solo persondll,
é’f “ma sciali.fes’rendefgdo hogproccio dali’dmigiferfamiliare, sino ad
5 ighificaty di percorso di diffslefigwdella cultura della

ocicle e ‘i\ié%igggozione alla pace.,

Per quant =figuarda dliré=ekpenienze sviuppate nel diversi paesi
europei che hanne aderito al progetto "Matilde”, di parficolare rievo
ci sembra possa essere |'approccio sviluppato dal gruppo di mediatori
familiar di Bruxelles {La Maison de la Famille). L'intervento nelle scuole
si & svolto In 8 classi, dopo un periodo dl senslbillzzazione e
preparazione dei circa 200 studenti, condotto dagli insegnanti in
accordo con il gruppe del mediator, avvalendost di appositi percorsi
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encouraged the students to communicate, to be open, and o express
thelr personal experiences, which often were distinguished by
loneliness, silence, and unesase. The experiences regarded not only
problems in the family, but even conflicts between peers. The mediator
became a vdluable ald to the students In helping them to find the
answer 1o their conflicts, even those conflicts often left ignored, hidden
and unresolved, and assisting them In learning the value of reciprocal
comprehension and seif exprassion,

In all of the countries which participated in the project, the students’
inferest was generally high and by the end of the project, the majority
(90% according to thelr questionnaires) declared to have cF@{é;mged
their approach to managing conflicts. Therefore, it seems evidef"’i‘r that
a deepened owarensss of the “culture of medigfion” has “feen
achieved, thanks to the various inltictives included ind Antera Matilde.

)
7 E

didattici, del fipo di quelll gid adottati in talia. Successivamente, per
quattro ore setimanali, per un intero frimestre, gii studentl hanno
lavorato direttamente con | mediatori familiari (alcunl professionisti icchi
di esperierize pratiche in guanto esercitano da anni la loro attlivitc) sul
terna del conflitti a partire da quelll interpersonall e familiar, per poi
sviluppare il concetto di mediazione e mediazione familiare. | mediatori
familiari hanno promaosso gruppi di lavoro, giochi di ruolo, simulazioni
lavorl di gruppo avvalendosl di tecniche di partecipazione attiva e
producendo un alto livello di colnvolgimento emotivo. Numerosi sopo
stati gll elaboratl prodotti dai ragazzi ol infemo di questo percome’elio
mediqzigﬁffé?%iel confiithi svotto in collaborazione con | mediatorkfamiliari:
disegng oesle, racconti, manufatti, geronimi sul signi?m@ %?elld parola

mediaziéne, recite teatrali e momenﬁ' musicali,

i 1

I appfendimento dﬁéﬁéhﬁ%@ﬁgmenﬂ‘ﬁg o aggiessivi pit orientat
la comprensione reciprocgy pquondo\@;ielle espgrienze personall

#=frtendq dakcomportament im‘erp‘ fsona Vé“f é sviluppa /un percorso
i 2, B xai

7 familigri, md anche dei rd pdrt fra par in aipbifos€olastico, tra amici

fediatori non hannofiaftadoluto approfondire
1ediazione familiare, quante la diffusione di

e compaghl 9%[8? 1
la Conﬁq [?ZCI dell aglia
comporiarenti  che \pr&e\ceng no il degenerare del conflithi
interpersohalifin forme tdiBrawioletite, alutando | glovoni ad esprimere
i propri sentimenti, evitando chiusure e sllenzi. In Belgio quindi si & teso
soprattutto a far raccontare ai ragazzi il proprio vissuto, spesso
connotate da solitudine e sllenzi, non solo nei casi di conflitti familiar
ma anche di conflitti fra giovani stessi, ciutando | ragazzi a “dare
parole”, esprimendo e comunicando |l proprio disagio, per pol pofer
imparare a oggettivare e gestire i conflitti stessl. Il ruolo del mediatfore &
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diventato gquindi una forma di giuto ai ragazzi per uscire da situazione
conflittuall non risolte e talora nascoste, sostenendo comportament
che facilifano I'espressione del propri sentimentl e la comprensione
reciproca fra i giovani.

In tutti i paesi in cui s sono svolte queste Iniziative con | ragazz,
nell'ambito del progetto Matilde, I'interesse riscontrato dal ragozzi e
stato mediamente elevato ed al termine del progetio hanno dichiorato
in maggicranza {(circa i| 0% dei questionari compilati dai roagazzo el
aver cambiato 1l proprio comportamento nel gestire | conflitti; se o]
eVLden’reﬁ'wE@ un processo di opprendimento & stato realmente” viato,
ita della cultura della mednoznone atiraverso f?@li’v%e iniziative

comp g‘e nel pregetio “Ancora M

S
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A STORY TO SUMMARISE. ..

A world-renowned expert was cdlled In to teach a class of future man-
agers. He arrives in class carrying a glass jar and begins filing it with
rocks. He then asks:

"Can we put some more in?”

"Nol” replies most of the class, "

He takes out some pebbies and continues filing the jar and repéats the
same ¢uestion.,
"Nol” replies many of the students, although not as many.as befor
He then fakes out some sand and some water and coniifiueg filling 1ty
this time filling every available space. He then asks Q students, surpri$ed
as they are, what is the meaning of the message hi€’s trying o conveys -
Some begin by saying that success Is achievgd only whem.we're capa-
ble of finding room in our work agenda forgmore, Othgrs guess that 1,
meqns flhdlhg new space c:nd oppon‘unn

ation, efc.

But Th world renowned exper‘r st shalk -
Finally e says: "l believe thy work las in many pther facats of life,
succesg is defifed ts.the ablll‘r\;g\ of ch|eV|ng ' good o cSome no
mattelrwhat the activit dertaken, ltisachievedif4st.ef e, we deal
b|ggesf and mos‘r diifficylf prg SHICThoso-hat are ot the
fbf the corﬂﬂicT of whlcg{feople are often the unknown “ambas-
sagers”, Only by s’rorTrng therergan we then confront and resolve all the
resh. QLy by, q‘;mgﬁé&,ﬂ@w@l@pment' innovation, and success will have
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on the mgtket, Stil o‘rhers"ﬁ.‘.‘

VORREMMO CONCLUDERE CON UNA STORIELLA
CHE QUALCUNO Ci HA RACCONTATO PARLANDO DI MEDIAZIONE

In un corso di formazions manageriale unc del massimi esperti a livello
mondigle, chiomate come docente, ariva con un contenitore di vetro
dentro cui inizia a mettere alcuni grossi sassi. Pol chieds:
*Ci sta altro dentro?”

*Nol” nsp@ngono molti dei partecipanti.
Ma poisfuf tira fuori alouni sassi pidl plccoll nempien?qngiorq 1I con‘re«

hitore e peTe I stessa domanda.
*Nol”, ondono alloral In moltl, m

eno della-prina volfd.

plti quale sia,
he vucle tra-

=Pol tird fuor; Qeiloﬁobblo ed Infine addua, r;,@mpuando C;?-‘;%sn‘uf‘h gli spazi

éel cor Wiltore. Pol Chiédea. oloro% o6 guarde
seconflo ICI Ioro opinicne, il significato adl messoé?

£ dmettére ; £ P

AlcunH 2|cxn HicEd (gheﬁi successo o si r&;@g‘%e solo se riusciamo
c ’rrovc:lg@ npre nuofii?agm nella propria agenda, nel proprio ’rempo
altrl pen& n%agll spozl @L%m%rc:@m che possono essere coperti utiliz-
zando vust: Fprima non f?rsﬁ "ttt mr‘&icorca pensano alf'importanza delld
flessibilita, identificata con i sassi sempre pll piccoli e pol con I"'acqua,
intesa come flessibilitd d'orari, di organizzazione, ecc.

Ma il grande espetto mondiale continua a scuotere la testa,

Alla fine dice: “Credo, in base alla mia esperienza, che nel lavoro,
come in tanti altri ambiti della nostra vita, bisogna iniziare dalle cose piu
“dure”, cloé dai confliti; non nascondiamoci i problemi che spesso
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the space that otherwise remains hidden under the big rocks, Imped-
ing us from seeing and having a future”, .

Mediation helps not only those who want to touch the water and
sand, but also those who 1o get fid of those big, hard rocks

i
B TR
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sono cll‘origine del conflith, affrontiamoli con coraggio. risclviamali
anche per piccoli passi, col dialogo, senza guerra. Se Il nascondiamo
in fondo al confenitore, ¢i potremo frovare a non ricordarcl neppure
perché, ma denfro di noi non ol stard pil niente, perché gran parte
dello spazio sard occupato da quel grossi sassi che non abbiamo mai
fimosso. Inlzicmo quindi dal problemi che dobbiaomo risolvere”.

La Mediazione dd& una mano a chi vuale provare a rimucvere quel

grandi sassi, nen sclo 'acqua e la sabbia, i

o

e
5
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of mediation
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there wouladn 't be o single ine of It
Sar who with patience and competence gave the legal inferpreiation of
mediation
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Zammu Q \.vf?? had the courage fo bring the mediation closer to sifuaflons of
violence

European aachers who knew how fo involve the young people in the project
eresd for her cregtivity

CRIS IS an Important polnt of reference for famlly mediation

In the managemsnt of teritorial confiicts
Eur @ @ point of departure, arval and hape for the future

Ben‘Oquzo e Gruppo Abele ror having mads possible mediation
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Raga Zi che hanno aderito con entuskasmo allinlzlativa raccontande ko
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